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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.

Lesen und beachten Sie vor der ersten Be-
nutzung des Gerätes diese Betriebsanlei-
tung und beiliegende Broschüre Sicher-
heitshinweise für Bürstenreinigungsgeräte 
und Sprühextraktionsgeräte, Nr. 
5.956-251.0 und handeln Sie danach.
Das Gerät darf nur betrieben werden, 
wenn die Haube und alle Deckel ge-
schlossen sind.
Das Gerät darf nur auf Flächen betrieben 
werden, die die maximal zugelassene Stei-
gung nicht überschreiten, siehe Abschnitt 
„Technische Daten“.
� WARNUNG
Gerät nicht auf geneigten Flächen benutzen.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion 
umgangen werden.

Wird der Sicherheitsschalter losgelassen, 
schaltet der Bürstenantrieb aus.

� GEFAHR
Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die 
zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führt.
� WARNUNG
Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

Diese Scheuersaugmaschine wird zur 
Nassreinigung von ebenen Böden einge-
setzt.
– Das Gerät kann durch Einstellen der 

Wassermenge und der Reinigungsmit-
telmenge leicht an die jeweilige Reini-
gungsaufgabe angepasst werden.
Die Reinigungsmitteldosierung ist über 
die Zugabe im Tank anpassbar.

– Das Gerät besitzt ein Frischwasser- und 
einen Schmutzwassertank (jeweils 
35 Liter). Es ermöglicht damit eine effek-
tive Reinigung bei hoher Einsatzdauer.

– Eine Arbeitsbreite von 430 mm ermög-
licht einen effektiven Einsatz bei hoher 
Einsatzdauer.

– Der Vortrieb erfolgt durch Schieben von 
Hand und wird durch die Rotation der 
Bürsten unterstützt.

– Der Netzbetrieb ermöglicht ein hohes 
Leistungsvermögen ohne Arbeitszeit-
begrenzung.

Hinweis:
Entsprechend der jeweiligen Reinigungs-
aufgabe kann das Gerät mit verschiede-
nem Zubehör ausgestattet werden. 
Fragen Sie nach unserem Katalog oder be-
suchen Sie uns im Internet unter www.kae-
rcher.com.

Verwenden Sie dieses Gerät ausschließ-
lich gemäß den Angaben in dieser Be-
triebsanleitung.
– Dieses Gerät ist für den gewerblichen 

Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 
Läden, Büros und Vermietergeschäften.

– Das Gerät darf nur zum Reinigen von 
nicht feuchtigkeitsempfindlichen und 
nicht polierempfindlichen glatten Böden 
benutzt werden.

– Das Gerät wurde für die Reinigung von 
Böden im Innenbereich bzw. von über-
dachten Flächen entwickelt.

– Das Gerät ist nicht geeignet zur Reini-
gung gefrorener Böden (z. B. in Kühl-
häusern).

– Das Gerät darf nur mit Original-Zubehör 
und -Ersatzteilen ausgestattet werden.

– Das Gerät ist nicht für den Einsatz in 
explosionsgefährdeten Umgebungen 
geeignet.

– Mit dem Gerät dürfen keine brennbaren 
Gase, unverdünnte Säuren oder Lö-
sungsmittel aufgenommen werden.
Dazu zählen Benzin, Farbverdünner 
oder Heizöl, die durch Verwirbelung mit 
der Saugluft explosive Gemische bilden 
können. Ferner Aceton, unverdünnte 
Säuren und Lösungsmittel, da sie die 
im Gerät verwendeten Materialien an-
greifen.

– Das Gerät ist für den Betrieb auf Flä-
chen mit einer maximalen Steigung zu-
gelassen, die im Abschnitt „Technische 
Daten“ angegeben ist.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Zubehör beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.
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Sicherheitshinweise

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitsschalter

Gefahrenstufen

Funktion

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung 
zu.
Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie 
Altgeräte deshalb über geeigne-
te Sammelsysteme.

Garantie
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1 Flusensieb
2 Sicherheitsschalter
3 Ablassschlauch Schmutzwasser mit 

Dosiereinrichtung
4 Halteschiene für Homebase
5 Schwimmer
6 Frischwassertank
7 Verschluss Frischwassertank
8 Griffmulde
9 Reinigungskopf
10 Scheibenbürste
11 Einfüllöffnung Frischwassertank
12 Bügel Bürstenwechsel
13 Schmutzwassertank
14 Füllstandsanzeige Frischwasser
15 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens
16 Höhenverstellung Saugbalken *
17 Flügelmuttern zum Befestigen des 

Saugbalkens
18 Saugbalken *
19 Saugschlauch

20 Regulierknopf Wassermenge
21 Netzkabel mit Netzstecker
22 Hebel Saugbalkenabsenkung
23 Bedienpult
24 Schubbügel
25 Abstellfläche für Reinigungsset „Home-

base Box“
26 Deckel Schmutzwassertank

* nicht im Lieferumfang

– Bedienelemente für den Reinigungs-
prozess sind gelb.

– Bedienelemente für die Wartung und 
den Service sind hellgrau.

Bedien- und Funktionselemente

Farbkennzeichnung
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1 OFF
Gerät ist ausgeschaltet.

2 Normal-Modus
Boden nass reinigen und Schmutzwas-
ser aufsaugen.

3 Intensiv-Modus
Boden nass reinigen und Reinigungs-
mittel einwirken lassen.

4 Saug-Modus
Schmutzflotte aufsaugen.

5 Programmwahlschalter
6 Kontrollleuchte Spannungsversorgung

Leuchtet bei eingestecktem Netzste-
cker und anliegender Netzspannung.

** Option

 Gerät mit 2 Personen von der Palette 
heben und auf den Boden stellen.

 Saugbalken so in Saugbalkenaufhän-
gung einsetzen, dass das Formblech 
über der Aufhängung liegt.

 Flügelmuttern festziehen.

 Saugschlauch aufstecken.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr!
Bei Gefahr Sicherheitsschalter/Fahrhebel 
loslassen.

 Verschluss Frischwassertank öffnen.
 Frischwasser (maximal 60 °C) bis zur Un-

terkante des Einfüllstutzens einfüllen.
 Verschluss Frischwassertank schließen.

� WARNUNG
Beschädigungsgefahr. Nur empfohlene 
Reinigungsmittel verwenden. Für andere 
Reinigungsmittel trägt der Betreiber das er-
höhte Risiko hinsichtlich der Betriebssi-
cherheit und Unfallgefahr.
Nur Reinigungsmittel verwenden, die frei von 
Lösungsmitteln, Salz- und Flusssäure sind.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Hinweis:
Keine stark schäumenden Reinigungsmit-
tel verwenden.
Empfohlene Reinigungsmittel:

 Reinigungsmittel in den Frischwasser-
tank zugeben.

Hinweis:
Bei leerem Frischwassertank arbeitet der 
Reinigungskopf ohne Flüssigkeitszufuhr 
weiter.

 Wassermenge entsprechend der Ver-
schmutzung des Bodenbelages am Re-
gulierknopf einstellen.

Hinweis:
Erste Reinigungsversuche mit geringer 
Wassermenge durchführen. Wassermen-
ge Schritt für Schritt erhöhen, bis das ge-
wünschte Reinigungsergebnis erreicht ist.

Zur Verbesserung des Absaugergebnisses 
auf gefliesten Belägen kann der Saugbal-
ken um bis zu 5° Schräglage verdreht wer-
den.
 Flügelschrauben lösen.
 Saugbalken drehen.

 Flügelschrauben anziehen.

Bei ungenügendem Absaugergebnis kann 
die Neigung des geraden Saugbalkens ge-
ändert werden.
 Drehgriff zum Neigen des Saugbalkens 

verstellen.

Mit der Höhenverstellung wird die Biegung 
der Sauglippen beim Kontakt mit dem Bo-
den beeinflusst.

 Drehgriffe der Höhenverstellung ver-
suchsweise verstellen, bis das beste 
Absaugergebnis erreicht wird.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr für Bodenbelag. Ge-
rät nicht auf der Stelle betreiben.

Bedienpult

Symbole auf dem Gerät

Netzstecker

Verzurrpunkt

Mopphalter **

Füllstand Frischwasser-
tank 25%

Bügel Bürstenwechsel

Hebel Saugbalkenab-
senkung

Ablassöffnung Frisch-
wassertank

Ablassschlauch 
Schmutzwasser

Vor Inbetriebnahme

Abladen

Saugbalken montieren

Betrieb

Betriebsstoffe einfüllen

Frischwasser

Reinigungsmittel

Anwendung Reinigungs-
mittel

Unterhaltsreinigung aller 
wasserbeständigen Böden

RM 746
RM 780

Unterhaltsreinigung von 
glänzenden Oberflächen (z. 
B. Granit)

RM 755 es

Unterhaltsreinigung und 
Grundreinigung von Indust-
riefußböden

RM 69 ASF

Unterhaltsreinigung und 
Grundreinigung von Fein-
steinzeugfliesen

RM 753

Unterhaltsreinigung von 
Fliesen im Sanitärbereich

RM 751

Reinigung und Desinfektion 
im Sanitärbereich

RM 732

Entschichtung aller alkali-
beständigen Böden (z. B. 
PVC)

RM 752

Entschichtung von Lino-
leumböden

RM 754

Wassermenge einstellen

Saugbalken einstellen

Schräglage

Neigung

Höhe

Reinigen
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 Ende des Verlängerungskabels als 
Schlaufe in Zugentlastungshaken ein-
hängen.

 Netzstecker des Gerätes mit dem Ver-
längerungskabel verbinden.

 Netzstecker des Verlängerungskabels 
in eine Steckdose stecken.

 Programmwahlschalter auf gewünsch-
tes Reinigungsprogramm drehen. 

 Sicherheitsschalter betätigen.

 Hebel herausziehen und nach unten 
bewegen; der Saugbalken wird abge-
senkt.

Hinweis:
– Zum Reinigen von gefliesten Böden ge-

raden Saugbalken so einstellen, dass 
nicht im rechten Winkel zu den Fugen 
gereinigt wird.

– Zur Verbesserung des Absaugergeb-
nisses können Schräglage und Nei-
gung des Saugbalkens eingestellt wer-
den (siehe „Saugbalken einstellen“).

– Ist der Schmutzwassertank voll, 
schließt der Schwimmer die Saugöff-
nung und die Saugturbine läuft mit er-
höhter Drehzahl. In diesem Fall Saugen 
ausschalten und zum Entleeren des 
Schmutzwassertanks fahren.

 Programmwahlschalter auf Saugen 
stellen.

 Kurz vorwärts fahren und Restwasser-
menge absaugen.

 Saugbalken anheben.
 Programmwahlschalter auf „OFF“ stel-

len.
 Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

� WARNUNG
Örtliche Vorschriften zur Abwasserbehand-
lung beachten.
 Ablassschlauch aus Halterung nehmen 

und über einer geeigneten Sammelein-
richtung absenken.

 Dosiereinrichtung zusammendrücken 
oder knicken.

 Deckel der Dosiereinrichtung öffnen.
 Schmutzwasser ablassen - durch 

Druck oder Knickung Wassermenge re-
gulieren.

 Schmutzwassertank mit klarem Wasser 
ausspülen.

 Verschluss Frischwassertank ab-
schrauben.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr! Das Gerät darf zum 
Auf- und Abladen nur auf Steigungen bis 
zum Maximalwert (siehe „Technische Da-
ten“) betrieben werden. Langsam fahren.
� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
 Gerät am Schubbügel nach unten drü-

cken und schieben.

 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 
nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am 
Gerät Programmwahlschalter auf „OFF“ 
stellen und Netzstecker ziehen.

 Schmutzwasser und restliches Frisch-
wasser ablassen und entsorgen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr. Gerät nicht mit 
Wasser abspritzen und keine aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden.
 Schmutzwasser ablassen.
 Schmutzwassertank mit klarem Wasser 

ausspülen.
 Gerät außen mit feuchtem, in milder 

Waschlauge getränktem Lappen reini-
gen.

 Flusensieb prüfen, bei Bedarf reinigen.
 Sauglippen und Abstreiflippen säubern, 

auf Verschleiß prüfen und bei Bedarf 
austauschen.

 Bürste auf Verschleiß prüfen, bei Be-
darf austauschen (siehe „Wartungsar-
beiten“).

 Dichtungen zwischen Schmutzwasser-
tank und Deckel reinigen und auf Dich-
tigkeit prüfen, bei Bedarf austauschen.

 Vorgeschriebene Inspektion durch 
Kundendienst durchführen lassen.

1 Verschleißmarke
2 Sauglippe

Die Sauglippen müssen ausgetauscht oder 
gewendet werden, wenn sie bis zur Ver-
schleißmarke abgenützt sind.
 Saugbalken abnehmen.
 Sterngriffe herausschrauben.

 Kunststoffteile abziehen.
 Sauglippen abziehen.
 Neue oder gewendete Sauglippen ein-

schieben.
 Kunststoffteile aufschieben.
 Sterngriffe einschrauben und festzie-

hen.

Saugbalken absenken

Anhalten und abstellen

Schmutzwasser ablassen

Frischwasser ablassen

Transport

Lagerung

Pflege und Wartung

Wartungsplan

Nach jedem Betrieb

Monatlich

Jährlich

Wartungsarbeiten

Sauglippen austauschen oder wenden
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 Gerät am Schubbügel nach unten drü-
cken damit der Reinigungskopf ange-
hoben wird.

 Pedal Bürstenwechsel über den Wider-
stand hinaus nach unten drücken.

 Gerät nach hinten wegziehen, damit die 
Scheibenbürste zugänglich wird.

 Neue Scheibenbürste vor dem Gerät 
auf den Boden legen.

 Gerät mit angehobenem Reinigungs-
kopf über die neue Scheibenbürste fah-
ren und Reinigungskopf absenken.
Die Bürste rastet im Antrieb ein.

 Schmutzwasser ablassen.

 Schmutzwassertank abheben und zur 
Seite stellen.

Für einen zuverlässigen Betrieb des Gerä-
tes können mit dem zuständigen Kärcher-
Verkaufshaus Wartungsverträge abge-
schlossen werden.

Bei Frostgefahr:
 Frisch- und Schmutzwassertank ent-

leeren.
 Gerät in einem frostgeschützten Raum 

abstellen.

� GEFAHR
Verletzungsgefahr! Vor allen Arbeiten am 
Gerät Programmwahlschalter auf „OFF“ 
stellen und Netzstecker ziehen.
 Schmutzwasser und restliches Frisch-

wasser ablassen und entsorgen.

Scheibenbürste austauschen

Schmutzwassertank abnehmen

Wartungsvertrag

Frostschutz

Störungen

Störung Behebung
Gerät lässt sich nicht 
starten

Programmwahlschalter auf gewünschtes Programm einstellen.
Sicherheitsschalter betätigen.
Netzstecker in die Steckdose stecken.
Leuchtet die Kontrollleuchte Spannungsversorgung?

Ungenügende Wasser-
menge

Frischwasserstand prüfen, bei Bedarf Tank auffüllen.
Wassermenge am Regulierknopf Wassermenge erhöhen.

Ungenügende Saugleis-
tung

Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Deckel reinigen und auf Dichtigkeit prüfen, bei Bedarf austau-
schen.
Dichtungen zwischen Schmutzwassertank und Frischwassertank auf Beschädigung prüfen, bei Bedarf austau-
schen.
Schmutzwassertank ist voll, Gerät abstellen und Schmutzwassertank entleeren
Flusensieb reinigen.
Sauglippen am Saugbalken reinigen, bei Bedarf austauschen.
Überprüfen, ob der Deckel am Schmutzwasser-Ablassschlauch geschlossen ist.
Einstellung des Saugbalkens überprüfen.
Saugschlauch auf Verstopfung prüfen, bei Bedarf reinigen.
Saugschlauch auf Dichtigkeit prüfen, bei Bedarf austauschen.

Ungenügendes Reini-
gungsergebnis

Bürste auf Verschleiß prüfen, bei Bedarf austauschen.

Saugturbine läuft un-
rund

Schwimmer reinigen.

Bürste dreht sich nicht Prüfen, ob Fremdkörper die Bürste blockiert, gegebenenfalls Fremdkörper entfernen.
Sicherheitsschalter loslassen.
Kurz warten.
Sicherheitsschalter betätigen.

Vibrationen beim Reini-
gen

Evtl. weichere Bürste verwenden.

Bei Störungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben werden können, Kundendienst rufen. 
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– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Zubehör
Bezeichnung Teile-Nr. Beschreibung
Scheibenbürste, rot (mittel, Standard) 4.905-022.0 Zum Einsatz bei allen gängigen Reinigungsaufgaben.
Scheibenbürste, natur (weich) 4.905-023.0 Aus Naturfasern zum Cleanern und Polieren.
Scheibenbürste, schwarz (hart) 4.905-025.0 Für starke Verschmutzung und zur Grundreinigung. Nur für 

unempfindliche Beläge.
Pad-Treibteller 4.762-533.0 Zur Reinigung mit Pads. Mit Schnellwechselkupplung und 

Centerlock.
Pad, weiß 6.369-469.0 Zum Polieren von Böden.
Pad, rot (mittel weich) 6.369-470.0 Zur Reinigung und zum Cleanern aller Böden.
Pad, grün (mittel hart) 6.369-472.0 Zur Reinigung von stark verschmutzten Böden und zur 

Grundreinigung.
Pad, schwarz (hart) 6.369-473.0 Bei hartnäckigen Verschmutzungen und zur Grundreinigung.
Pad, beige (Naturhaaranteile) 6.371-081.0 Zum Polieren und auffrischen von harten und elastischen Be-

lägen.
Saugbalken, 850 mm, gerade 4.777-401.0
Saugbalken, 850 mm, gebogen 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Mopphalter 9.753-023.0

Technische Daten
Leistung
Nennspannung V 230
Frequenz Hz 50
Mittlere Leistungsaufnah-
me

W 1400

Nennleistung Saugturbi-
ne

W 550

Nennleistung Bürstenan-
trieb

W 850

Saugen
Saugleistung, Luftmenge 
(max.)

l/s 20

Saugleistung, Unter-
druck (max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Reinigungsbürsten
Bürstendrehzahl 1/min 235
Bürstendurchmesser mm 430
Maße und Gewichte
Theoretische Flächen-
leistung

m²/h 1800

Max. Arbeitsbereich Stei-
gung

% 2

Volumen Frisch-/
Schmutzwassertank

l 35/35

max. Wassertemperatur °C 60
Umgebungstemperatur °C 5...40
Leergewicht (Transport-
gewicht)

kg 56

Gesamtgewicht (betriebs-
bereit)

kg 91

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-72
Schwingungsgesamtwert m/s2 <1,3
Unsicherheit K m/s2 0,2
Schalldruckpegel LpA dB(A) 70
Unsicherheit KpA dB(A) 2
Schallleistungspegel LWA 
+ Unsicherheit KWA

dB(A) 86

Ersatzteile EU-Konformitätserklärung

Produkt: Bodenreiniger
Typ: 1.127-xxx

1.515-xxx

Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

Before using the appliance for the first time, 
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure: 
Safety information for brush cleaning units 
and spray-extraction units, No. 
5.956-251.0.
The device may only be operated when 
the cover and all lids are closed.
The appliance must only be operated on 
surfaces that do not exceed the max. per-
mitted incline (see "Technical Specifica-
tions").
� WARNING
Do not use the appliance on inclines.

Safety devices serve to protect the user 
and must not be rendered in operational or 
their functions bypassed.

If the safety switch is released, the brush 
drive shuts off.

� DANGER
For an immediate danger which can lead to 
severe injuries or death.
� WARNING
For a possibly dangerous situation which 
could lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

The scrubbing vacuum cleaner is used for 
the wet cleaning of level floors.
– The device can be easily adjusted to 

the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent 
volume.
The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

– The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (35 litres 
each). These allow an effective clean-
ing with a long usage life.

– A working width of 430 mm allows for 
an effective use with long working 
times.

– Propulsion is accomplished by manual-
ly pushing the device and is supported 
by the rotation of the brushes.

– The power supply operation allows a 
high capacity without a restriction of the 
working time.

Note:
The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning 
task. 
Please request our catalogue or visit us on 
the Internet at www.kaercher.com.

Use this appliance only as directed in these 
operating instructions.
– This appliance is suited for the commer-

cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental 
companies.

– The appliance may only be used for the 
cleaning of hard surfaces that are not 
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

– The appliance was designed for the 
cleaning of floors inside or of covered 
surfaces.

– The appliance is not suited for the 
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold 
stores).

– The appliance may only be equipped 
with original accessories and spare 
parts.

– The appliance is not suited for the use 
in potentially explosive environments.

– The machine should not be used to 
suck in inflammable gases, undiluted 
acids or solvents.
This includes petrol, thinning agents or 
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with 
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from 
which the appliance is made.

– The machine has been approved for 
use on surfaces with max. gradients as 
listed under "Technical Specifications".

Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can 
be found under: 
www.kaercher.de/REACH

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in 
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty 
period free of charge, provided that such 
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the 
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.

Contents
Safety instructions . . . . . . . . . . EN 1
Function. . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Proper use . . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Environmental protection. . . . . EN 1
Warranty  . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 1
Operating and Functional Ele-
ments. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Before Startup . . . . . . . . . . . . . EN 3
Operation. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 3
Shutting Down the Appliance  . EN 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Storage  . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Care and maintenance  . . . . . . EN 4
Frost protection . . . . . . . . . . . . EN 5
Faults. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 5
Accessories . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Technical specifications. . . . . . EN 6
Spare parts  . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
EU Declaration of Conformity  . EN 6

Safety instructions

Safety Devices

Safety Switch

Danger or hazard levels

Function

Proper use

Environmental protection
The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste; please send it 
for recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled. 
Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Please 
dispose your old appliances us-
ing appropriate collection sys-
tems.

Warranty
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1 Fluff filter
2 Safety button
3 Drain hose for wastewater with dosing 

unit
4 Holding rail for home base
5 Float
6 Fresh water tank
7 Fresh water tank lock
8 Recessed grip
9 Cleaning head
10 Disc brush
11 Fresh water reservoir filler neck
12 Bow brush change
13 Waste water tank
14 Fresh water level display
15 Rotary handle to incline the vacuum bar
16 Height adjustment of suction bar *
17 Wing nuts for fastening the vacuum bar
18 Vacuum bar *
19 Suction hose
20 Water quantity regulator

21 Mains cable with mains plug
22 Vacuum bar lowering lever
23 Operator console
24 Push handle
25 Storage surface for cleaning set "Home 

base box“
26 Cover waste water tank

* not included in the delivery

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

Operating and Functional Elements

Colour coding
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1 OFF
Device is switched off

2 Normal mode
Wet clean the floor and vacuum up dirt 
water.

3 Intense mode
Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.

4 Vacuum mode
Suck in the dirt fleet. 

5 Program selection switch
6 Indicator light voltage supply

Glows when the mains plug is inserted 
and when there is mains voltage. 

** option

 Employ 2 persons to lift the device off 
the pallet and set it on the floor.

 Insert the vacuum bar into the vacuum 
bar suspension in such a manner that 
the profiled sheet is positioned above 
the suspension.

 Tighten the wing nuts.

 Insert the suction hose.

� DANGER
Risk of injury!
In dangerous situations, release the safety 
switch/drive lever.

 Open the lock of the fresh water reser-
voir.

 Fill fresh water (maximum 60 °C) until 
the lower edge of the filling nozzle. 

 Close the lock of the fresh water reser-
voir.

� WARNING
Risk of damage. Only use the recommend-
ed detergents. With other detergents, the 
operator bears the increased risk regarding 
the operational safety and danger of acci-
dent.
Only use detergents that are free from sol-
vents, hydrochloric acid and hydrofluoric 
acid.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
Note:
Do not use highly foaming detergents.
Recommended detergents:

 Add the detergent to the fresh water 
reservoir.

Note:
If the fresh water tank is empty, the clean-
ing head continues working without liquid 
supply.

 Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on 
the floor covering. 

Note:
Carry out initial cleaning attempts with low 
water volume. Increase water volume step-
by-step until the desired cleaning result is 
achieved.

To improve the vacuuming result on tiled 
floors the vacuum bar can be turned to an 
oblique position of up to 5°.
 Loosen the wing nuts.
 Turn the vacuum bar.

 Tighten the wing screws.

If the vacuum result is unsatisfactory the in-
clination of the straight vacuum bar can be 
modified.
 Adjust the rotary handle to incline the 

suction bar.

The bend of the suction lips upon contact 
with the floor is influenced with the height 
adjustment.

 Try adjusting the twist handles of the 
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.

Operator console

Symbols on the machine
Mains plug

Lashing point

Mop holder **

Filling level fresh water 
tank 25%

Bow brush change

Vacuum bar lowering le-
ver

Drain outlet fresh water 
tank

Dirt water discharge 
hose

Before Startup
Unloading

Installing the Vacuum Bar

Operation

Filling in detergents
Fresh water

Detergent

Application Detergent
Routine cleaning of all water 
resistant floors

RM 746
RM 780

Routine cleaning of glossy 
surfaces (e.g. granite)

RM 755 es

Routine cleaning and basic 
cleaning of industrial floors

RM 69 ASF

Routine cleaning and basic 
cleaning of fine stoneware 
tiles

RM 753

Routine cleaning of tiles in 
sanitary areas

RM 751

Cleaning and disinfection in 
sanitary areas

RM 732

Removal of coating from all 
alkali-resistant floors (e.g. 
PVC)

RM 752

Removal of coating from li-
noleum floors

RM 754

Setting the water quantity

Setting the Vacuum Bar
Oblique position

Inclination

Height
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ATTENTION
Risk of damage to the floor covering. Do 
not operate the appliance on the spot.

 Insert the end of the extension cable as 
a loop in the strain relief clamp.

 Connect the mains plug of the device to 
the extension cable.

 Insert the mains plug of the extension 
cable into a socket.

 Turn the program selection switch to 
the desired cleaning program. 

 Operate the safety switch.

 Pull the lever out and press it down; the 
vacuum bar is lowered.

Note:
– For cleaning tiled floors, adjust the 

straight suction bar in such a way that 
cleaning is not done at an angle of 90 
degrees to the joints.

– The inclined position and the inclination 
of the suction bar can be adjusted to 
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

– If the waste water tank is full, the float 
closes the suction opening and the suc-
tion turbine runs at an increased speed. 
If this is the case, shut the vacuum off 
and drive to empty the waste water 
tank.

 Set the program selection switch to suc-
tion or vacuuming.

 Briefly drive forward and suck of the re-
maining water. 

 Raise the vacuum bar.
 Set the programme selector switch to 

"OFF".
 Disconnect the mains plug from the 

socket.

� WARNING
Please observe the local provisions regard-
ing the wastewater treatment.
 Take the water discharge hose from the 

support and lower above a suited col-
lection device.

 Crush or bend the dosing equipment. 
 Open the lid of the dosing equipment. 
 Drain off the dirt water - regulate the 

water quantity by pressing or bending. 
 Rinse the waste water tank with clear 

water.

 Unscrew the lock of the fresh water res-
ervoir.

� DANGER
Risk of injury! When loading or unloading 
the machine, it may only be operated on 
gradients up to the maximum value (see 
"Technical Specifications"). Drive slowly.
� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
 Press down and push the device using 

the push handle.

 When transporting in vehicles, secure 
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing 
it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

� DANGER
Risk of injury! Set the programme selector 
switch to "OFF" and disconnect the mains 
plug prior to performing any work on the de-
vice.
 Drain and dispose of the dirt water and 

the residual fresh water.

ATTENTION
Risk of damage. Do not sluice the appli-
ance with water and do not use aggressive 
detergents.
 Drain off dirt water.
 Rinse the waste water tank with clear 

water.
 Clean the outside of the appliance with 

a damp cloth which has been soaked in 
mild detergent.

 Check the fluff filter, clean if required.
 Clean the vacuum lips and the wiping 

lips, check for wear and replace if re-
quired.

 Check the brush for wear and replace if 
required (see "Maintenance tasks").

 Clean the seals between waste water 
tank and cover and check for tightness, 
replace if required.

 Have the prescribed inspection carried 
out by the customer service.

1 Wear indicator
2 Vacuum lip

The vacuum lips must be replaced or re-
versed if they are worn down to the wear in-
dicator.
 Remove the vacuum bar.
 Unscrew the star grips.

 Remove the plastic parts.
 Remove the vacuum lips.

Cleaning

Lower the vacuum bar

Shutting Down the Appliance

Drain off dirt water

Drain off clean water

Transport

Storage

Care and maintenance

Maintenance schedule
After each operation

Monthly

Yearly

Maintenance Works
Replace or turn vacuum lips
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 Insert new or reversed vacuum lips.
 Insert the plastic parts.
 Screw in and tighten the star grips.

 Push down the device holding the push 
handle so that the cleaning head is 
raised.

 Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

 Pull the device towards the back so that 
the disc brush becomes accessible.

 Place a new disc brush on the floor in 
front of the device.

 Drive the device with the raised clean-
ing head over the new disc brush and 
lower the cleaning head.
The brush locks into the drive.

 Drain off dirt water.

 Lift up the waste water tank and put it 
aside.

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Kärcher sales 
office.

In case of danger of frost:
 Empty the fresh and waste water tank.
 Store the appliance in a frost-protected 

room.

� DANGER
Risk of injury! Set the programme selector 
switch to "OFF" and disconnect the mains 
plug prior to performing any work on the de-
vice.
 Drain and dispose of the dirt water and 

the residual fresh water.

Replacing the disk brushes

Removing the waste water tank

Maintenance contract

Frost protection

Faults

Failure Correction
Appliance cannot be 
started

Turn the program selection switch to the desired programme.
Operate the safety switch.
Insert the mains plug into the socket.
Is the indicator light voltage supply on?

Insufficient water quan-
tity

Check fresh water level, refill tank if necessary.
Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Insufficient vacuum per-
formance

Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.
Check the seals between waste water tank and fresh water tank for damage, replace if necessary.
Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir
Clean the fluff filter.
Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required
Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed
Check the setting of the vacuum bar.
Check suction hose for blockages; clean if required.
Check the suction hose for tightness; replace if required.

Insufficient cleaning re-
sult

Check the brushes for wear, replace if required.

Suction turbine is run-
ning rough

Clean the swimmer.

Brush does not turn Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.
Release the safety switch.
Wait for a while.
Operate the safety switch.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use a softer brush.

In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service. 

13EN



     - 6

– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare 
parts that are often required. 

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Accessories
Description Part no.: Description
Disk brush, red (medium, standard) 4.905-022.0 For the use with all common cleaning tasks.
Disk brush, natural (white) 4.905-023.0 Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.
Disk brush, black (hard) 4.905-025.0 For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings 

only.
Driver plate pad 4.762-533.0 For cleaning with pads. With quick change coupling and center 

lock.
Pad, white 6.369-469.0 For polishing floors. 
Pad, red (medium soft) 6.369-470.0 For cleaning and cleanering of all floors.
Pad, green (medium hard) 6.369-472.0 For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.
Pad, black (hard) 6.369-473.0 With stubborn soiling and for deep cleaning.
Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-081.0 For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.
Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0
Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0
Set homebase box 4.035-406.0
Mop holder 9.753-023.0

Technical specifications
Power
Nominal voltage V 230
Frequency Hz 50
Average power consump-
tion

W 1400

Rated power suction tur-
bine

W 550

Rated power brush drive W 850
Vacuuming
Vacuum power, air vol-
ume (max.)

l/s 20

Vacuuming power, nega-
tive pressure (max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Cleaning brushes
Brush speed 1/min 235
Brush diameter mm 430
Dimensions and weights
Theoretical surface 
cleaning performance

m²/h 1800

Max. working range in-
cline

% 2

Fresh/waste water tank 
volume

l 35/35

Max. water temperature °C 60
Ambient temperature °C 5...40
Net weight (transport 
weight)

kg 56

Total weight (ready to op-
erate)

kg 91

Values determined as per EN 60335-2-
72
Total oscillation value m/s2 <1,3
Uncertainty K m/s2 0,2
Sound pressure level LpA dB(A) 70
Uncertainty KpA dB(A) 2
Sound power level LWA + 
Uncertainty KWA

dB(A) 86

Spare parts EU Declaration of Conformity

Product: Floor cleaner
Type: 1.127-xxx

1.515-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Applied national standards
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.

Lire le présent mode d'emploi ainsi que la 
brochure ci-jointe Consignes de sécurité 
pour les aspirateurs eau/poussières n° 
5.956-251.0 avant d'utiliser l'appareil et 
respecter les instructions.
L'appareil ne peut être utilisé que si le 
capot et tous les couvercles sont fer-
més.
L'appareil doit uniquement être utilisé sur 
des surfaces qui ne dépassent pas la pente 
maximale autorisée ; cf. section "Données 
techniques".
� AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser l'appareil sur des plans incli-
nés.

Les dispositifs de sécurité ont pour but de 
protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc 
jamais être désactivés ni évités.

Lorsque le commutateur de sécurité est re-
lâché, l'entraînement de la brosse s'arrête.

� DANGER
Signale la présence d'un danger imminent 
pouvant entraîner de graves blessures cor-
porelles et même avoir une issue mortelle.
� AVERTISSEMENT
Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures corporelles et même 
avoir une issue mortelle.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

Cette aspirateur à friction est mis en œuvre 
pour nettoyer des sols plans par voie humide.
– L'appareil peut être facilement adapté à 

la tâche de nettoyage par un réglage du 
débit d'eau et de la quantité de dé-
tergent.
Le dosage du détergent est ajustable 
lors de l'ajout dans le réservoir.

– L'appareil dispose d'un réservoir d'eau 
propre et un réservoir d'eau sale (cha-
cun d'une contenance de 35 litres). 
Cela garantit un nettoyage efficace 
pendant une longue durée d'utilisation.

– Une largeur de travail de 430 mm per-
met une exécution effective en cas 
d'une haute durée de travail.

– L'avance se fait en poussant à la main 
et est soutenue par la rotation des 
brosses.

– Un fonctionnement par courant permet 
d'obtenir une capacité élevée sans limi-
tation de la durée de travail.

Remarque :
L'appareil peut être équipé de différents ac-
cessoires en fonction de l'application res-
pective. 
De plus amples détails figurent dans notre 
catalogue ou sur notre site Internet 
www.kaercher.com.

L'utilisation de l'appareil doit être faite en 
conformité avec les consignes figurant 
dans les instructions de service.
– Cet appareil convient à un usage indus-

triel, par exemple dans le cadre d'hô-
tels, d'écoles, d'hôpitaux, d'usines, de 
magasins, de bureaux et d'agences de 
location.

– L'appareil doit uniquement être utilisé 
pour nettoyer des surfaces planes non 
sensibles à l'humidité ni au polissage.

– L'appareil a été conçu pour le net-
toyage de sols dans le domaine inté-
rieur ou bien de surfaces couvertes 
d'un toit.

– L'appareil n'est pas approprié pour net-
toyer des sols gelés (par exemple dans 
des entrepôts frigorifiques)

– L'appareil doit uniquement être équipé 
d'accessoires et de pièces de rechange 
d'origine.

– L'appareil n'est pas approprié pour l'ap-
plication dans des environnements à 
risque d'explosion.

– Ne pas aspirer avec l'appareil des 
gazes combustibles, acides ou solvants 
non dilués. 
Ces-ci sont essence, dilutif de couleurs 
ou fuel, qui peuvent former des mé-
langes explosives en touillant avec l'air 
d'aspiration. Ne pas utiliser d’acétone, 
d’acides ou de solvants non dilués, du 
fait de leur effet corrosif sur les maté-
riaux constituant l’appareil.

– L'appareil n'est autorisé au fonctionne-
ment que sur des surfaces ayant la 
pente maximale indiquée dans les 
« Caractéristiques techniques ».

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.de/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur les acces-
soires sont réparées gratuitement dans le 
délai de validité de la garantie, dans la me-
sure où celles-ci relèvent d'un défaut maté-
riel ou d'un vice de fabrication. En cas de 
recours en garantie, adressez-vous à votre 
revendeur ou au service après-vente agréé 
le plus proche munis de votre preuve 
d'achat.
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Consignes de sécurité

Dispositifs de sécurité

Coupe-circuit

Niveaux de danger

Fonction

Utilisation conforme

Protection de 
l’environnement
Les matériaux constitutifs de 
l’emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les 
remettre à un système de recy-
clage.
Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recy-
clage. Pour cette raison, utilisez 
des systèmes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appa-
reils usés.

Garantie
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1 Crible à peluches
2 Coupe-circuit
3 Flexible de vidange de l'eau sale avec 

dispositif de dosage
4 Rail de maintien pour la base fixe
5 Flotteur
6 Réservoir d'eau propre
7 Fermeture du réservoir d'eau propre
8 Trou de poignée
9 Tête de nettoyage
10 Disque-brosse
11 Orifice de remplissage pour réservoir 

d'eau propre
12 Étrier de remplacement de brosse
13 Réservoir d'eau sale
14 Jauge de niveau d'eau propre
15 Poignée rotative pour incliner la barre 

d'aspiration
16 Réglage en hauteur des suceurs *
17 Ecrous-papillon pour fixer la barre d'as-

piration

18 Barre d'aspiration *
19 Flexible d’aspiration
20 Bouton de régulation pour la quantité 

d'eau
21 Câble secteur avec fiche secteur
22 Levier pour abaisser la barre d'aspira-

tion
23 Pupitre de commande
24 Guidon de poussée
25 Surface de dépose pour le kit de net-

toyage « Homebase Box »
26 Couvercle du réservoir d'eau sale

* pas comprise dans l'étendue de livraison

– Les éléments de commande pour le 
processus de nettoyage sont jaunes.

– Les éléments de commande pour la 
maintenance et l'entretien sont en gris 
clair.

Eléments de commande et de fonction

Repérage de couleur
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1 OFF
Appareil hors circuit.

2 Mode normal
Nettoyage humide du sol et aspiration 
de l'eau sale.

3 Mode intensif
Nettoyage humide du sol et laisser agir 
le détergent.

4 Mode aspiration
Aspirer la saleté.

5 Bouton sélecteur de programme
6 Témoin de contrôle de l'alimentation 

électrique
S'allume lorsque la prise réseau est 
branchée et en présence de tension 
électrique du réseau.

** Option

 Lever l'appareil de la palette avec 2 per-
sonnes et le poser sur le sol.

 Poser les barres d'aspiration dans la 
suspension de la barre d'aspiration que 
la tôle profilée se trouve au-dessous de 
la suspension.

 Serrer à fond les écrous-papillons.

 Emmancher le flexible d'aspiration.

� DANGER
Risque de blessure !
En cas de danger, relâcher le commutateur 
de sécurité/levier de conduite.

 Ouvrir le verrouillage du réservoir d'eau 
propre.

 Remplir eau propre (maximale 60 °C) 
jusqu'au limite inférieure du col de rem-
plissage.

 Fermer le verrouillage du réservoir 
d'eau propre.

� AVERTISSEMENT
Risque d'endommagement. Utiliser uni-
quement les détergents recommandés. 
Pour tout autre détergent, l'exploitant prend 
des risques plus élevés quant à la sécurité 
du travail et au risque d'accident.
Utiliser uniquement des détergents 
exempts de solvants, d'acide chlorhydrique 
et fluorhydrique.
Respecter les consignes de sécurité men-
tionnées sur les détergents.
Remarque :
Ne jamais utiliser de détergents extrême-
ment moussants.
Détergents recommandés :

 Ajouter du détergent dans le réservoir 
d'eau propre.

Remarque :
La tête de nettoyage continue de travailler 
sans ajout de liquide si le réservoir d'eau 
propre est vide.

 Régler la quantité d'eau correspondant 
à la salissure du sol au bouton de ré-
glage.

Remarque :
Effectuer des premières essaies de net-
toyage avec une faible quantité d'eau. Aug-
menter peu à peu le débit d'eau jusqu'à ce 
que le résultat souhaité de nettoyage soit 
atteint.

Pour améliorer le résultat de l'aspiration sur 
des revêtements carrelés, il est possible de 
tourner la barre d'aspiration jusqu'à une po-
sition inclinée de 5°.
 Desserrer les vis papillon.
 Tourner la barre d'aspiration.

 Serrer les vis à ailettes.

Si le résultat de l'aspiration n'est pas suffi-
sant, il est possible de modifier le degré 
d'inclinaison de la barre d'aspiration.
 Poignée rotative pour incliner la barre 

d'aspiration.

La courbure des lèvres d'aspiration est in-
fluencée par le réglage en hauteur en cas 
de contact avec le sol.

 Régler les poignées rotatives à titre 
d'essai jusqu'à ce que le meilleur résul-
tat d'aspiration soit obtenu.

Pupitre de commande

Symboles sur l'appareil
Fiche secteur

Point d'arrimage

support de mopp **

Niveau de remplissage 
du réservoir d'eau 
propre 25 %

Étrier de remplacement 
de brosse

Levier pour abaisser la 
barre d'aspiration

Ouverture de vidange 
du réservoir d'eau 
propre

Flexible de vidange 
pour eau sale

Avant la mise en service
Déchargement de la machine

Montage de la barre d'aspiration

Fonctionnement

Remplissage de carburant
Eau propre

Produit détergent

Utilisation Produit dé-
tergent

Nettoyage d'entretien de 
tous les sols résistants à 
l'eau

RM 746
RM 780

Nettoyage d'entretien de 
surfaces brillantes (par 
exemple du granite)

RM 755 es

Nettoyage d'entretien et net-
toyage minutieux de sols 
dans le secteur industriel

RM 69 ASF

Nettoyage d'entretien et net-
toyage minutieux de carre-
lages en grès cérame fin

RM 753

Nettoyage d'entretien de 
carrelages dans le secteur 
sanitaire

RM 751

Nettoyage et désinfection 
dans le secteur sanitaire

RM 732

Enlèvement d'une couche sur 
tous les sols résistants aux al-
calis (par exemple PVC)

RM 752

Enlèvement d'une couche 
sur des sols en linoléum

RM 754

Réglage de la quantité d'eau

Réglage de la barre d'aspiration
Position inclinée

Inclinaison

Hauteur
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ATTENTION
Risque d'endommagement pour le revête-
ment de sol. Ne pas exploiter l'appareil sur 
place.

 Accrocher l'extrémité de la rallonge 
comme boucle dans le crochet de sou-
lagement de traction.

 Raccorder la fiche secteur de l'appareil 
avec le câble de rallonge.

 Brancher la fiche secteur du câble de 
rallonge dans une prise.

 Tourner le sélecteur de programme sur 
le programme de nettoyage souhaité. 

 Activer le commutateur de sécurité.

 Tirer le levier et le presser vers le bas 
pour abaisser la barre d'aspiration.

Remarque :
– Pour le nettoyage des sols carrelés, ré-

gler la barre d'aspiration droite de sorte 
que le nettoyage ne soit pas effectué en 
angle droit par rapport aux joints.

– Régler la position inclinée et l'inclinai-
son de la barre d'aspiration pour obtenir 
un meilleur résultat d'aspiration (cf. 
« Régler les barres d'aspiration »).

– Dès que le bac d'eau sale est plein, le 
flotteur ferme l'ouverture d'aspiration et 
la vitesse de rotation de la turbine aug-
mente. Dans ce cas, désactiver l'aspi-
ration et se déplacer pour vider le bac 
d'eau sale.

 Positionner le sélecteur de programme 
sur aspirer.

 Avancer brièvement en avant et aspirer 
la quantité résiduelle d'eau.

 Soulever la barre d'aspiration.
 Positionner le sélecteur de programme 

sur "OFF".
 Retirer la fiche secteur de la prise de 

courant.

� AVERTISSEMENT
Tenir compte des prescriptions locales 
pour le traitement des eaux usées.
 Sortir le flexible de vidange du dispositif 

de maintien et l'abaisser au-dessus 
d'un collecteur approprié.

 Compresser ou plier le dispositif de do-
sage.

 Ouvrir le couvercle du dispositif de do-
sage.

 Laisser s'écouler l'eau sale - réguler la 
quantité d'eau par une pression ou un 
pli.

 Rincer le réservoir d'eau sale à l'eau 
propre.

 Dévisser le bouchon du réservoir d'eau 
propre.

� DANGER
Risque de blessure ! L'appareil ne doit être 
exploité que pour le chargement et le dé-
chargement sur des pentes jusqu'à concur-
rence de la valeur maxi (voir 
« Caractéristiques techniques »). Rouler 
lentement.
� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
 Appuyer et pousser l'appareil vers le 

bas au niveau du guidon.

 Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

� DANGER
Risque de blessure ! Avant d'effectuer tout 
type de travaux sur l'appareil, mettre le sé-
lecteur de programme sur la position 
« OFF » et débrancher la fiche secteur.
 Vider et éliminer l'eau sale et le reste 

d'eau propre.

ATTENTION
Risque d'endommagement. Ne pas laver 
l'appareil au jet d'eau et ne jamais utiliser 
de détergents agressifs.
 Vider l'eau sale.
 Rincer le réservoir d'eau sale à l'eau 

propre.
 Nettoyer l'extérieur de l'appareil avec 

un chiffon humide et imbibé de dé-
tergent doux.

 Contrôler le tamis à peluches et le cas 
échéant, le nettoyer.

 Nettoyer les lèvres d'aspiration et les 
lèvres d'enlèvement, puis contrôler leur 
degré d'usure et le cas échéant, les net-
toyer.

 Contrôler l'usure de la brosse et la rem-
placer si nécessaire (cf. "travaux d'en-
tretien").

 Nettoyer les joints entre le réservoir 
d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils 
sont étanches, en cas de besoin rem-
placer.

 L'inspection prescrite doit être effec-
tuée par le service après-vente.

1 Marque d'usure
2 Lèvre d'aspiration

Les lèvres d'aspiration doivent être rempla-
cées ou retournées si elles sont usées jus-
qu'au niveau de la marque d'usure.
 Retirer la brosse d'aspiration.
 Dévisser le bouton cannelé.

Nettoyage

Abaisser la barre d'aspiration

Arrêt et mise hors marche de 
l'appareil

Vider l'eau sale

Vider l'eau propre

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Plan de maintenance
Après chaque mise en service

Mensuellement

Tous les ans

Travaux de maintenance
Échanger ou tourner les lèvres 
d'aspiration
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 Retirer les pièces plastiques.
 Retirer les lèvres d'aspiration.
 Mettre de nouvelles lèvres d'aspiration 

en place ou retourner les anciennes.
 Mettre en place des pièces plastiques.
 Visser et serrer les boutons cannelés.

 Pousser l'appareil vers le bas au niveau 
du guidon afin que la tête de nettoyage 
soit soulevée.

 Presser la pédale pour changer les 
brosses contre la résistance par le bas.

 Retirer l'appareil vers l'arrière afin que 
le disque-brosse soit accessible.

 Poser le nouveau disque-brosse de-
vant l'appareil sur le sol.

 Déplacer l'appareil avec la tête de net-
toyage soulevée au-dessus du nou-
veau disque-brosse et abaisser la tête 
de nettoyage.
La brosse s'enclenche dans l'entraîne-
ment.

 Vider l'eau sale.

 Soulever le réservoir d'eau sale et le 
basculer sur le côté.

Afin de pouvoir garantir un fonctionnement 
fiable de l'appareil, il est possible de 
conclure des contrats de maintenance 
avec le bureau de ventes Kärcher respon-
sable.

En cas de risque de gel :
 Vider le réservoir d'eau propre et le ré-

servoir d'eau sale.
 Déposer l'appareil dans une pièce à 

l'abri du gel.

� DANGER
Risque de blessure ! Avant d'effectuer tout 
type de travaux sur l'appareil, mettre le sé-
lecteur de programme sur la position 
« OFF » et débrancher la fiche secteur.
 Vider et éliminer l'eau sale et le reste 

d'eau propre.

Remplacement du disque-brosse

Retirer le bac d'eau sale

Contrat de maintenance

Protection antigel

Pannes

Défaut Élimination
Il est impossible de 
mettre l'appareil en 
marche

Régler le sélecteur de programme sur le programme voulu.
Activer le commutateur de sécurité.
Brancher la fiche secteur dans la prise.
Le témoin de contrôle Défaut est-il allumé ?

Quantité d'eau insuffi-
sante

Contrôler le niveau d'eau propre et en cas de besoin, remplir le réservoir
Augmenter le débit d'eau au niveau du bouton régulateur de débit d'eau.

Puissance d'aspiration 
insuffisante

Nettoyer les joints entre le réservoir d'eau sale et le couvercle et vérifier s'ils sont étanches, en cas de besoin 
remplacer.
Contrôler les joints entre le bac d'eau sale et le réservoir d'eau propre ; le cas échéant, les remplacer.
Le bac d'eau sale est plein, mettre l'appareil haute tension et vider le bac d'eau sale.
Nettoyer le tamis à peluches.
Nettoyer les lèvres d'aspiration sur la barre d'aspiration et en cas de besoin remplacer.
Vérifier si le couvercle sur le flexible de vidange d'eau sale est fermé.
Vérifier le réglage de la barre d'aspiration.
Contrôler si les flexibles d'aspiration sont bouchés, en cas de besoin nettoyer.
Contrôler si les flexibles d'aspiration sont étanches et en cas de besoin remplacer.

Résultat de nettoyage 
insuffisant

Contrôler le degré d'usure de la brosse et le cas échéant, la remplacer.

La turbine d'aspiration 
tourne de manière irré-
gulière

Nettoyer du flotteur.

La brosse ne tourne pas Vérifier si des corps étrangers bloquent la brosse et le cas échéant, éliminer les corps étrangers.
Relâcher le commutateur de sécurité.
Attendre quelques secondes.
Activer le commutateur de sécurité.

Vibrations lors du net-
toyage

Utiliser éventuellement une brosse plus douce.

En cas de pannes ne pouvant pas être résolues grâce aux instructions de ce tableau, appeler le service après-vente. 
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– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

– Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.

– Vous trouverez plus d'informations sur 
les pièces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Accessoires
dés. Référence Description
Disque-brosse, rouge (moyenne, standard) 4.905-022.0 Pour une utilisation dans toutes les tâches de nettoyage cou-

rantes.
Disque-brosse, nature (douce) 4.905-023.0 En fibres naturelles, pour nettoyer et lustrer.
Disque-brosse, noire (dure) 4.905-025.0 Pour un encrassement tenace et pour un nettoyage de base. 

Uniquement pour des revêtements insensibles.
Plateau d'entraînement du pad 4.762-533.0 Pour un nettoyage avec des pads. Avec coupleur rapide et 

fixation Centerlock.
Pad, blanc 6.369-469.0 Pour le polissage des sols.
Pad, rouge (moyennement doux) 6.369-470.0 Pour le nettoyage de tous les sols.
Pad, vert (moyennement dur) 6.369-472.0 Pour le nettoyage de sols fortement encrassés et pour le net-

toyage de base.
Pad, noir (dur) 6.369-473.0 Pour des salissures très tenaces et pour un nettoyage de 

base.
Pad, beige (parties en poils naturels) 6.371-081.0 Pour lustrer et rafraîchir des revêtements durs et élastiques.
Barre d'aspiration, 850 mm, droite 4.777-401.0
Barre d'aspiration, 850 mm, coudée 4.777-411.0
Kit Homebase Box 4.035-406.0
Support de mopp 9.753-023.0

Caractéristiques techniques
Puissance
Tension nominale V 230
Fréquence Hz 50
Puissance absorbée 
moyenne

W 1400

Puissance nominale de la 
turbine d'aspiration

W 550

Puissance nominale de 
l'entraînement de la 
brosse

W 850

Aspiration
Puissance d'aspiration, 
débit d'air (maxi)

l/s 20

Puissance d'aspiration, 
dépression (max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Brosses de nettoyage
Vitesse des brosses t/min 235
Diamètre des brosses mm 430
Dimensions et poids
Surface théoriquement 
nettoyable

m²/h 1800

Pente maximale de la 
zone de travail

% 2

Volume du réservoir 
d'eau propre/réservoir 
d'eau sale

l 35/35

Température d'eau max. °C 60
Température ambiante °C 5...40
Poids à vide (poids de 
transport)

kg 56

Poids total (en service) kg 91
Valeurs définies selon EN 60335-2-72
Valeur totale de vibrations m/s2 <1,3
Incertitude K m/s2 0,2
Niveau de pression 
acoustique LpA

dB(A) 70

Incertitude KpA dB(A) 2
Niveau de pression 
acoustique LWA + incerti-
tude KWA

dB(A) 86

Pièces de rechange Déclaration UE de conformité

Produit : Nettoyeur de plancher
Type : 1.127-xxx

1.515-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

Prima di usare l'apparecchio si prega di 
leggere attentamente e di osservare sia le 
presenti istruzioni per l'uso sia l'accluso 
opuscolo "Norme di sicurezza per pulitori a 
spazzola ed erogatori a spruzzo", 5.956-
251.0.
Prima di mettere in funzione l’apparec-
chio, assicurarsi che il cofano e tutti i 
coperchi siano chiusi.
L'apparecchio deve essere fatto funzionare 
solo su superfici che non superano pen-
denze massime consentite, vedi paragrafo 
„Dati tecnici“.
� AVVERTIMENTO
Non utilizzare l'apparecchio su superfici in-
clinate.

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori 
della loro funzione.

Quando si rilascia l'interruttore di sicurezza 
si disattiva l'azionamento della spazzola.

� PERICOLO
Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare lesioni gravi o la 
morte.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

La lavasciugapavimenti è impiegata per la 
pulizia ad umido di superfici piane.
– Attraverso la regolazione della quantità 

d'acqua e della quantità di detergente è 
possibile adattare facilmente l'apparec-
chio ai rispettivi compiti di pulizia.
Il dosaggio di detergente è adattabile 
tramite adduzione nel serbatoio.

– L'apparecchio è dotato di un serbatoio 
per l'acqua pulita e uno per l'acqua 
sporca (da 35 litri ciascuno). Con ciò si 
consente una pulizia effettiva in caso di 
lunghi tempi di utilizzo.

– La larghezza di lavoro di 430 mm per-
mette un uso efficace e prolungato.

– L'avanzamento avviene spingendo a 
mano e viene supportato dalla rotazio-
ne delle spazzole.

– L'alimentazione a corrente permette di 
ottenere un alto rendimento senza alcu-
na limitazione dei tempi di lavoro.

Indicazione:
L'apparecchio può essere equipaggiato 
con diversi accessori in funzione dei rispet-
tivi lavori di pulizia. 
Richiedete il nostro catalogo o visitate il no-
stro sito internet alla pagina www.kaer-
cher.com.

Utilizzate questo apparecchio esclusiva-
mente in conformità alle indicazioni fornite 
da questo manuale d'uso.
– Questo apparecchio si adatta all'uso 

professionale, ad esempio in alberghi, 
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

– L'apparecchio dev'essere utilizzato 
esclusivamente per la pulizia di pavi-
menti lisci resistenti all'umidità ed alla 
lucidatura.

– L'apparecchio è stato concepito per la 
pulizia di pavimenti in ambienti interni ri-
sp. di superfici coperte.

– L'apparecchio non si adatta alla pulizia 
di pavimenti gelati (per es. in magazzini 
frigoriferi).

– L'apparecchio dev'essere equipaggiato 
solo da accessori e pezzi di ricambio 
originali.

– L'apparecchio non si adatta all'impiego 
in ambienti a rischio d'esplosione.

– Non aspirare gas infiammabili, acidi allo 
stato puro o solventi.
Ne fanno parte la benzina, diluenti per 
vernici oppure gasolio, i quali insieme 
all’aria aspirata possono formare vapori 
e miscele esplosivi, ma anche l'aceto-
ne, acidi allo stato puro e solventi, in 
quanto corrodono i materiali utilizzati 
nell'apparecchio.

– L'apparecchio è omologato per l'uso su 
superfici con pendenze massime indi-
cate al paragrafo „Dati tecnici“.

Avvertenze sulle componenti contenute 
(REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti 
contenute sono disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.de/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti agli accessori, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Indice
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 1
Funzione . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 1
Uso conforme a destinazione  . IT 1
Protezione dell’ambiente . . . . . IT 1
Garanzia  . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 1
Elementi di comando e di funzio-
ne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 2
Prima della messa in funzione. IT 3
Funzionamento . . . . . . . . . . . . IT 3
Arresto e spegnimento  . . . . . . IT 4
Trasporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Supporto  . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Cura e manutenzione  . . . . . . . IT 4
Antigelo . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Guasti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Accessori . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Dati tecnici . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Ricambi . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Dichiarazione di conformità UE IT 6

Norme di sicurezza

Dispositivi di sicurezza

Interruttore di sicurezza

Livelli di pericolo

Funzione

Uso conforme a destinazione

Protezione dell’ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno perciò consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega 
quindi di smaltire gli apparecchi 
dismessi mediante i sistemi di 
raccolta differenziata.

Garanzia
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1 Filtro pelucchi
2 Interruttore di sicurezza
3 Tubo flessibile di scarico dell'acqua 

sporca con dispositivo di dosaggio
4 Barra di supporto per Homebase
5 Galleggiante
6 Serbatoio acqua pulita
7 Chiusura serbatoio acqua pulita
8 Portamaniglia
9 Testa di pulizia
10 Spazzola a disco
11 Foro di rabbocco serbatoio acqua pulita
12 Cambio staffa spazzole
13 Serbatoio acqua sporca
14 Indicatore di livello acqua pulita
15 Manopola per l'inclinazione della barra 

di aspirazione
16 Regolazione altezza della barra di aspi-

razione *
17 Dadi ad alette per il fissaggio della bar-

ra di aspirazione

18 Barra di aspirazione *
19 Tubo flessibile di aspirazione
20 Pulsante di regolazione della quantità 

d'acqua
21 Cavo di alimentazione con connettore
22 Leva abbassamento barra di aspirazio-

ne
23 Quadro di comando
24 Archetto di spinta
25 Piano d'appoggio per il kit di pulizia „Ho-

mebase Box“
26 Coperchio serbatoio acqua sporca

* non in dotazione

– Gli elementi di comando per il processo 
di pulizia sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Elementi di comando e di funzione

Contrassegno colore
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1 OFF
l'apparecchio è spento.

2 Modalità normale
Pulire ad umido il pavimento ed aspira-
re l'acqua sporca.

3 Modalità intensiva
Pulire il pavimento ad umido e lasciare 
agire il detergente.

4 Modalità di aspirazione
Aspirare il liquido sporco.

5 Selettore di programma
6 Spia di controllo alimentazione di ten-

sione
Si accende quando la spina è inserita e 
vi è tensione di rete.

** Opzione

 Sollevare l’apparecchio con 2 persone 
dal pallet e appoggiarlo sul pavimento.

 Inserire la barra di aspirazione nell'ag-
gancio per la barra di aspirazione in 
modo tale che la lamiera sagomata si 
trovi sopra l'aggancio.

 Stringere i dadi a farfalla.

 Inserire il tubo flessibile di aspirazione.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni!
In caso di pericolo, rilasciare l'interruttore di 
sicurezza/leva di marcia.

 Aprire la chiusura del serbatoio di ac-
qua pulita.

 Aggiungere acqua pulita (massimo 60 
°C) fino a 15 cm sotto il bordo inferiore 
del bocchettone di riempimento.

 Chiudere la chiusura del serbatoio di 
acqua pulita.

� AVVERTIMENTO
Pericolo di danneggiamento. Utilizzare solo 
detergenti raccomandati. In caso di utilizzo 
di altri detergenti l'operatore è responsabile 
del rischio maggiore in relazione alla sicu-
rezza di funzionamento e al rischio di inci-
denti.
Utilizzare esclusivamente detergenti privi di 
solventi, di sale e di acido fluoridrico.
Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-
tate sui detergenti.
Indicazione:
Non utilizzare detergenti fortemente schiu-
mogeni.
Detergenti consigliati:

 Aggiungere il detergente nel serbatoio 
dell'acqua pulita.

Indicazione:
Con serbatoio d'acqua pulita vuoto, la testa 
di pulizia continua a lavorare senza aggiun-
ta di liquidi.

 Impostare la quantità d´acqua adegua-
ta allo sporco ed alla superficie da puli-
re tramite il pulsante di regolazione. 

Indicazione:
Eseguire le prime prove di lavaggio con 
una piccola quantità d’acqua. Aumentare 
gradualmente la quantità d’acqua fino ad 
ottenere il risultato di lavaggio desiderato.

Per migliorare il risultato di aspirazione su 
pavimenti piastrellati la barra di aspirazione 
può essere messa in posizione obliqua (5° 
max.).
 Allentare le viti ad alette.
 Ruotare la barra di aspirazione.

 Serrare le viti ad alette.

In caso di aspirazione insufficiente l'inclina-
zione della barra di aspirazione orizzontale 
può essere modificata.
 Regolare la manopola per l'inclinazione 

della barra di aspirazione.

Con la regolazione altezza viene influenza-
to la piegatura delle labbra di aspirazione al 
contatto con il pavimento.

 Provare a spostare le manopole della 
regolazione altezza, finché si raggiunge 
il miglior risultato di aspirazione.

Quadro di comando

Simboli riportati sull’apparecchio 
Spina di alimentazione

Punto di reggiatura

Portamocio **

Livello serbatoio acqua 
pulita 25%

Cambio staffa spazzole

Leva abbassamento 
barra di aspirazione

Apertura di scarico Ser-
batoio acqua pulita

Tubo di scarico dell'ac-
qua sporca

Prima della messa in funzione
Operazione di scarico

Montare la barra di aspirazione

Funzionamento

Aggiungere carburante e sostanze 
aggiuntive

Acqua fresca

Detergente

Applicazione Detergente
Pulizie di manutenzione di 
tutti i pavimenti resistenti 
all'acqua.

RM 746
RM 780

Pulizia di manutenzione di 
superfici lucide (per es. gra-
nito)

RM 755 es

Pulizia di manutenzione e 
pulizie di fondo di pavimenti 
industriali

RM 69 ASF

Pulizia di manutenzione e 
pulizie di fondo di pavimenti 
industriali di piastrelle in 
gres

RM 753

Pulizia di manutenzione di 
piastrelle nelle zone sanita-
rie

RM 751

Pulizia e disinfezione nelle 
zone sanitarie

RM 732

Destratificazione di tutti i pa-
vimenti resistenti all'alcali 
(per es. PVC)

RM 752

Destratificazione di pavi-
menti in Linoleum

RM 754

Regolare la quantità di acqua

Regolare la barra di aspirazione
Posizione obliqua

Inclinazione

Altezza
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ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per la superfi-
cie del pavimento. Non fare funzionare l'ap-
parecchio quando è fermo.

 Fissare l'estremità del cavo di prolunga 
appendendola a cappio al gancio fer-
macavo.

 Collegare la spina dell'apparecchio con 
il cavo prolunga.

 Inserire la spina del cavo prolunga in 
una presa elettrica.

 Posizionare il selettore di programma 
sul programma di pulizia desiderato. 

 Azionare l'interruttore di sicurezza.

 Estrarre la leva e premerla in basso; la 
barra di aspirazione viene abbassata.

Indicazione:
– Durante la pulizia di pavimenti piastrel-

lati regolare la barra di aspirazione (in 
posizione orizzontale) in modo da non 
lavorare ad angolo retto rispetto alle 
giunzioni.

– Per migliorare il risultato di aspirazione 
è possibile regolare sia la posizione 
obliqua che l'inclinazione della barra di 
aspirazione (vedi „Regolare la barra di 
aspirazione“).

– Se il serbatoio acqua sporca è pieno, il 
galleggiante chiude l'apertura di aspira-
zione e la turbina di aspirazione gira 
con maggiore velocità. In questo caso 
spegnere l'aspirazione e marciare allo 
svuotamento del serbatoio dell'acqua 
sporca.

 Girare il selettore programmi su Aspira-
zione.

 Avanzare per un breve tratto e aspirare 
l’acqua residua. 

 Sollevare la barra di aspirazione.
 Posizionare il selettore di programma 

su „OFF“.
 Togliere la spina di alimentazione dalla 

presa.

� AVVERTIMENTO
Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.
 Togliere dal supporto il tubo di scarico e 

posizionarlo sopra un dispositivo di rac-
colta adeguato.

 Comprimere o piegare il dispositivo di 
dosaggio.

 Aprire il coperchio del dispositivo di do-
saggio.

 Svuotare l'acqua sporca - regolare pre-
mendo o piegando la portata dell'ac-
qua.

 Sciacquare il contenitore dell'acqua 
sporca con acqua pulita.

 Svitare il tappo di chiusura del serbatoio 
acqua pulita.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni! L'apparecchio può esse-
re fatto funzionare per lo scarico e il carico 
solo su pendenze non superiori al valore 
massimo (vedi „Dati tecnici“). Marciare len-
tamente.
� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Per il trasporto osservare il peso dell'appa-
recchio.
 Premere l'apparecchio verso il basso 

con l'archetto di spinta e spingerlo.

 Per il trasporto in veicoli, assicurare 
l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! 
Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si 
mette a magazzino.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il 
selettore di programma su „OFF“ e stacca-
re la spina.
 Scaricare e smaltire l'acqua sporca e la 

restante acqua pulita.

ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento. Non spruzza-
re l'apparecchio con acqua e non utilizzare 
detergenti aggressivi.
 Svuotare l'acqua sporca.
 Sciacquare il contenitore dell'acqua 

sporca con acqua pulita.
 Pulire l'apparecchio esternamente con 

un panno umido imbevuto di liscivia.
 Controllare il filtro pelucchi, eventual-

mente pulirlo.
 Pulire i labbri di aspirazione e di trasci-

namento, verificarne l'usura ed even-
tualmente sostituirle.

 Verificare l'usura della spazzola, even-
tualmente sostituirla (vedi "Lavori di 
manutenzione").

 Pulire le guarnizioni tra il serbatoio 
dell'acqua sporca e il coperchio e con-
trollarne l'impermeabilità, eventualmen-
te sostituire.

 Far effettuare l'ispezione prevista dal 
servizio clienti.

1 Marcatura d'usura
2 labbra di aspirazione

Le labbra di aspirazione vanno sostituite o 
voltate se sono usurate fino alla marcatura 
d'usura.
 Togliere la barra di aspirazione.
 Svitare le manopole a crociera.

Pulizia

Abbassare la barra di aspirazione

Arresto e spegnimento

Svuotare l'acqua sporca

Svuotare l'acqua sporca

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Schema di manutenzione
A lavoro ultimato

Una volta al mese

Una volta all'anno

Interventi di manutenzione
Sostituire o girare i labbri di aspirazione
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 Togliere le parti sintetiche.
 Togliere i labbri di aspirazione.
 Infilare nuove labbra di aspirazione o 

quelle voltate.
 Inserire le parti sintetiche.
 Avvitare e stringere le manopole a cro-

ciera.

 Premere l'apparecchio verso il basso 
con l'archetto di spinta, affinché la testa 
di pulitura viene sollevata.

 Premere verso il basso il pedale cambio 
spazzole oltre la resistenza.

 Tirare l'apparecchio indietro, affinché la 
spazzola a disco sia accessibile.

 Mettere sul pavimento una nuova spaz-
zola a disco davanti all'apparecchio.

 Marciare l'apparecchio con testa di pu-
litura sollevata sopra la nuova spazzola 
a disco e abbassare la testa di pulitura.
La spazzola si aggancia nel meccani-
smo di azionamento.

 Svuotare l'acqua sporca.

 Sollevare il serbatoio dell'acqua sporca 
e spostarlo a lato.

Per garantire un utilizzo affidabile dell'ap-
parecchio è possibile stipulare dei contratti 
di manutenzione con l'ufficio vendite Kär-
cher competente.

In caso di pericolo di gelo:
 Svuotare il serbatoio di acqua pulita e di 

acqua sporca.
 Collocare l'apparecchio in un locale 

protetto dal gelo.

� PERICOLO
Pericolo di lesioni! Prima di svolgere qual-
siasi lavoro sull'apparecchio, posizionare il 
selettore di programma su „OFF“ e stacca-
re la spina.
 Scaricare e smaltire l'acqua sporca e la 

restante acqua pulita.

Sostituire la spazzola a disco

Rimozione del serbatoio acqua sporca

Contratto di manutenzione

Antigelo

Guasti

Guasto Rimedio
L'apparecchio non si ac-
cende

Posizionare il selettore di programmi sul programma desiderato.
Azionare l'interruttore di sicurezza.
Inserire la spina nella presa elettrica.
È accesa la spia di controllo Alimentazione di tensione?

Quantità di acqua insuf-
ficiente.

Controllare il livello di acqua pulita, riempire eventualmente il serbatoio
Aumentare la quantità di acqua con il regolatore Quantità acqua.

Potenza di aspirazione 
insufficiente

Pulire le guarnizioni tra il serbatoio dell'acqua sporca e il coperchio e controllarne l'impermeabilità, eventual-
mente sostituire.
Controllare le guarnizioni tra serbatoio acqua sporca e serbatoio acqua pulita se presentano danneggiamenti 
e sostituirle se necessario.
Il serbatoio dell'acqua sporca è pieno, disinserire l'apparecchio e svuotare il il serbatoio dell'acqua sporca
Pulire il filtro pelucchi
Pulire i labbri di aspirazione sulla barra di aspirazione, eventualmente sostituirli
Verificare che il coperchio del tubo di scarico di acqua sporca sia chiuso.
Verificare le regolazioni della barra di aspirazione.
Controllare che il tubo flessibile non sia otturato, eventualmente pulirlo.
Verificare la tenuta stagna del tubo flessibile, eventualmente sostituirlo.

Risultato di pulizia insuf-
ficiente

Verificare l'usura delle spazzole, eventualmente sostituirle.

La turbina di aspirazione 
non gira correttamente

Pulire il galleggiante.

La spazzola non gira Controllare se corpi estranei bloccano la spazzola, eventualmente rimuoverli.
Rilasciare l'interruttore di sicurezza.
Attendere un attimo.
Azionare l'interruttore di sicurezza.

Vibrazioni durante la pu-
lizia

Utilizzare eventualmente una spazzola più morbida.

In caso si presentino guasti che non possono essere risolti grazie a questa tabella, chiamare il servizio clienti. 
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– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l’apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 
è riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive UE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Accessori
Denominazione Codice com-

ponente
Descrizione 

Spazzola a disco, rosso (versione media, standard) 4.905-022.0 Per l'impiego in tutte le normali opearzioni di pulitura.
Spazzola a disco, naturale (versione morbida) 4.905-023.0 Di fibre naturali per la pulitura e la lucidatura.
Spazzola a disco, nera (versione dura) 4.905-025.0 Per forte sporco e per la pulitura di fondo. Solo per tipi di rive-

stimento non sensibili.
Piatto di azionamento del pad 4.762-533.0 Per la pulitura con pasticche. Con attacco a chiusura rapida e 

centerlock.
Pad, bianco 6.369-469.0 Per la lucidatura di pavimenti.
Pad, rosso (medio-morbido) 6.369-470.0 Per la pulizia e la lucidatura di tutti i pavimenti.
Pad, verde (medio-duro) 6.369-472.0 Per la pulitura di pavimenti molto sporchi e per la pulitura di 

fondo.
Pad, nero (duro) 6.369-473.0 Per sporco molto resistente e per la pulitura di fondo.
Pad, beige (con peli naturali) 6.371-081.0 Per la lucidatura e rinfresco di rivestimenti duri e elastici.
Barra di aspirazione, 850 mm, dritta 4.777-401.0
Barra di aspirazione, 850 mm, curvata 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Portamocio 9.753-023.0

Dati tecnici
Potenza
Tensione nominale V 230
Frequenza Hz 50
Medio assorbimento di 
potenza

W 1400

Potenza nominale turbina 
di aspirazione

W 550

Potenza nominale azio-
namento spazzole

W 850

Aspirazione
Potenza di aspirazione, 
quantità d'aria (max.)

l/s 20

Potenza di aspirazione, 
depressione (max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Spazzole di pulitura
Numero giri spazzole 1/min 235
Diametro spazzole mm 430
Dimensioni e Pesi
Potenza di superficie teo-
rica

m²/h 1800

Pendenza area di lavoro 
max.

% 2

Volume del serbatoio di 
acqua pulita/sporca

l 35/35

Temperatura acqua max. °C 60
Temperatura ambiente °C 5...40
Peso a vuoto (peso di tra-
sporto)

kg 56

Peso complessivo (pron-
to esercizio)

kg 91

Valori rilevati secondo EN 60335-2-72
Valore complessivo oscil-
lazione

m/s2 <1,3

Dubbio K m/s2 0,2
Pressione acustica LpA dB(A) 70
Dubbio KpA dB(A) 2
Pressione acustica LWA + 
Dubbio KWA

dB(A) 86

Ricambi Dichiarazione di conformità 
UE

Prodotto: Lavasciuga pavimenti
Modello: 1.127-xxx

1.515-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Gelieve voor het gebruik van het apparaat 
deze gebruiksaanwijzing en de bijgevoeg-
de brochure Veiligheidsinstructies voor 
borstelreinigingsapparaten en sproei-ex-
tractieapparaten, nr. 5.956-251.0 te lezen, 
in acht te nemen en overeenkomstig te 
handelen.
Het apparaat mag enkel gebruikt wor-
den als de kap en alle deksels gesloten 
zijn.
Het apparaat mag enkel op oppervlakken 
gebruikt worden die de max. toegestane 
helling niet overschrijden, zie paragraaf 
„Technische gegevens“.
� WAARSCHUWING
Apparaat niet op hellende vlakken gebrui-
ken.

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-
ten gebruik gesteld worden of in de functie 
omgaan worden.

Wanneer de veiligheidsschakelaar losgela-
ten wordt, wordt de borstelaandrijving uit-
geschakeld.

� GEVAAR
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.
� WAARSCHUWING
Voor een mogelijke gevaarlijke situatie die 
tot ernstige en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen kan leiden.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situ-
atie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Deze schuurzuigmachine wordt gebruikt 
voor de natte reiniging van vlakke vloeren.
– Het apparaat kan door het instellen van 

de waterhoeveelheid en de reinigings-
middelhoeveelheid makkelijk aan de 
overeenkomstige reinigingsopdracht 
aangepast worden.
De reinigingsmiddeldosering kan aan-
gepast worden via toevoeging in de 
tank.

– Het apparaat heeft een verswater- en 
een vuilwaterreservoir (telkens 35 liter). 
Daardoor maakt het een efficiënte reini-
ging bij een hoge gebruiksduur mogelijk.

– Een werkbreedte van 430 mm maakt 
een efficiënt gebruik bij een hoge ge-
bruiksduur mogelijk.

– De voortbeweging gebeurt door met de 
hand te schuiven en wordt ondersteund 
door de rotatie van de borstels.

– De aansluiting op het elektriciteitsnet 
maakt een hoog vermogen mogelijk 
zonder werkbegrenzing.

Instructie:
In functie van de overeenkomstige reini-
gingstaak kan het apparaat uitgerust wor-
den met verschillende toebehoren. 
Vraag onze catalogus of neem een kijkje 
op onze internetpagina onder www.kaer-
cher.com.

Gebruik dit apparaat uitsluitend volgens de 
gegevens in deze gebruiksaanwijzing.
– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 

gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

– Het apparaat mag uitsluitend gebruikt 
worden voor het reinigen van gladde 
vloeren die niet gevoelig zijn voor vocht 
en polijstwerkzaamheden.

– Het apparaat werd ontwikkeld voor het 
reinigen van vloeren binnen resp. over-
dekte oppervlakken.

– Het apparaat is niet geschikt voor de 
reiniging van bevroren vloeren (bijv. in 
koelhuizen).

– Het apparaat mag alleen uitgerust wor-
den met originele toebehoren en reser-
veonderdelen.

– Het apparaat is niet geschikt voor het 
gebruik in explosiegevaarlijke omgevin-
gen.

– Met het apparaat mogen geen brand-
bare gassen, onverdunde zuren of op-
losmiddelen opgezogen worden.
Daartoe behoren benzine, verfverdun-
ners of stookolie die door de inwerking 
van de zuiglucht explosieve mengsels 
kunnen vormen. Alsook aceton, onver-
dunde zuren en oplosmiddelen aange-
zien ze materialen die in het apparaat 
gebruikt worden, aantasten.

– Het apparaat is voor het werken op 
vlakken met een maximale stijging toe-
gelaten, die in het hoofdstuk "Techni-
sche gegevens" vermeld is.

Informatie over stoffen (REACH)
Actuele informatie over stoffen vindt u on-
der: 
www.kaercher.de/REACH

In elk land gelden de door onze bevoegde 
verkoopmaatschappij uitgegeven garantie-
voorwaarden. Eventuele storingen aan de 
accessoires herstellen wij binnen de garan-
tieperiode kostenloos voor zover een mate-
riaal- of productiefout de oorzaak is. Voor 
garantieaanspraken wendt u zich met uw 
aankoopbewijs tot uw handelaar of de 
dichtstbijzijnde, bevoegde klantendienst.
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Veiligheidsinstructies

Veiligheidsinrichtingen

Veiligheidsschakelaars

Gevarenniveaus

Functie

Reglementair gebruik

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle materi-
alen die geschikt zijn voor recy-
cling. Lever ze daarom in voor 
hergebruik. Verwijder afgedank-
te apparaten daarom via daar-
voor geëigende verzamelsyste-
men.

Garantie
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1 Pluizenzeef
2 Veiligheidsschakelaar
3 Aftapslang vuil water met doseerinrich-

ting
4 Steunrail voor Homebase 
5 Vlotter
6 Schoonwaterreservoir
7 Vergrendeling schoonwaterreservoir
8 Greep
9 Reinigingskop
10 Schijfborstel
11 Vulopening verswaterreservoir
12 Beugel borstelvervanging
13 Vuilwaterreservoir
14 Peilindicatie schoon water
15 Draaiende handgreep voor het schuin 

zetten van de zuigbalk
16 Hoogteverstelling zuigbalk *
17 Vleugelmoeren voor het bevestigen 

van de zuigbalk
18 Zuigbalk *

19 Zuigslang
20 Regelknop waterhoeveelheid
21 Stroomkabel met stekker
22 Hendel omlaag zetten zuigbalk
23 Bedieningspaneel
24 Duwbeugel
25 Bergruimte voor reinigingsset "Home-

base Box"
26 Deksel reservoir vuil water

* niet in leveringspakket

– Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

– Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Elementen voor de bediening en de functies

Kleurmarkering

28 NL



     - 3

1 OFF
Apparaat is uitgeschakeld.

2 Normale modus
Vloer met nat reinigen en vuil water op-
zuigen.

3 Intensieve modus
Vloer nat reinigen en reinigingsmiddel 
laten inwerken.

4 Zuig-modus
Vuil opzuigen.

5 Programmakeuzeschakelaar
6 Controlelampje spanningsvoorziening

Brandt bij een ingestoken stekker en 
voorhanden netspanning.

**) Optie

 Til het apparaat met 2 personen van de 
pallet en zet het op de grond.

 Zuigbalk zodanig in de ophanging 
plaatsen dat de vormplaat boven de op-
hanging ligt.

 Vleugelmoeren aanspannen.

 Zuigslang plaatsen.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar!
Bij gevaar de veiligheidsschakelaar/rijhen-
del loslaten.

 Sluiting schoonwatertank openen.
 Schoon water (max. 60 °C) vullen tot de 

onderkant van de vulopening.
 Sluiting schoonwatertank sluiten.

� WAARSCHUWING
Beschadigingsgevaar. Gebruik uitsluitend 
aanbevolen reinigingsmiddelen. Bij gebruik 
van andere reinigingsmiddelen draagt de 
exploitant het verhoogde risico wat betreft 
de bedrijfsveiligheid en het ongevalgevaar.
Gebruik enkel reinigingsmiddelen die vrij 
zijn van oplosmiddelen, zout- en fluorzuut.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Instructie:
Gebruik geen sterk schuimende reinigings-
middelen.
Aanbevolen reinigingsmiddelen:

 Reinigingsmiddel in het schoonwaterre-
servoir vullen.

Instructie:
Bij een leeg schoonwaterreservoir werkt de 
reinigingskop verder zonder vloeistoftoe-
voer.

 A Instellen van waterhoeveelheid in 
functie van de vervuiling van de vloer-
bedekking aan de regelknop.

Instructie:
Voer de eerste reinigingspogingen met een 
kleine waterhoeveelheid uit. Vergroot de 
waterhoeveelheid stapsgewijs tot het ge-
wenste reinigingsresultaat bereikt is.

Voor de verbetering van het zuigresultaat 
op stenen ondergronden kan de zuigbalk 
tot 5° schuine stand verdraaid worden.
 Vleugelschroeven loszetten.
 Zuigbalk draaien.

 Vleugelmoeren aandraaien.

Bij onvoldoende afzuigresultaat kan de helling 
van de rechte zuigbalk veranderd worden.
 Draaiende handgreep voor het schuin 

zetten van de zuigbalk verzetten.

Met de hoogteverstelling wordt de buiging 
van de zuiglippen bij contact met de bodem 
beïnvloed.

 Verstel de draaikrukken van de hoogte-
verstelling bij wijze van test tot het bes-
te zuigresultaat bereikt wordt.

LET OP
Beschadigingsgevaar voor vloerbedekking 
Gebruik het apparaat niet ter plaatse.

Bedieningspaneel

Symbolen op het apparaat
Netstekker

Vastsjorpunt

Houder voor zwabber **

Vulpeil verswaterreser-
voir 25%

Beugel borstelvervan-
ging

Hendel omlaag zetten 
zuigbalk

Aflaatopening schoon-
waterreservoir

Aftapslang vuil water

Voor de inbedrijfstelling
Afladen

Zuigbalk monteren

Werking

Bedrijfsstoffen vullen
Schoon water

Reinigingsmiddel

Gebruik Reinigings-
middel

Onderhoudsreiniging van alle 
waterbestendige vloeren

RM 746
RM 780

Onderhoudsreiniging van 
blinkende oppervlakken 
(bijv. Granit)

RM 755 es

Onderhoudsreiniging en ba-
sisreiniging van industriële 
vloeren

RM 69 ASF

Onderhoudsreiniging en ba-
sisreiniging van fijne stenen 
tegels

RM 753

Onderhoudsreiniging van 
stenen in de sanitaire sector

RM 751

Reiniging en ontsmetting in 
de sanitaire sector

RM 732

Reiniging van alle alkalibe-
stendige vloeren (bijv. PVC)

RM 752

Reiniging van linoleumvloe-
ren

RM 754

Waterhoeveelheid instellen

Zuigbalk instellen
Schuine stand

Helling

Hoogte

Reinigen
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 Einde van het verlengingssnoer als lus 
in de snoerontlastingshaak hangen.

 Verbind de netstekker van het apparaat 
met de verlengkabel.

 Steek de netstekker van de verlengka-
bel in een contactdoos.

 Programmakeuzeschakelaar op het ge-
wenste reinigingsprogramma draaien. 

 Veiligheidsschakelaar bedienen.

 Hendel eruit trekken en naar beneden 
drukken; de zuigbalk gaat naar bene-
den.

Instructie:
– Om betegelde vloeren te reinigen moet 

de rechte zuigbalk zodanig ingesteld 
worden dat niet in een rechte hoek ten 
opzichte van de voegen wordt gerei-
nigd.

– Ter verbetering van het afzuigresultaat 
kunnen de schuine stand en de helling 
van de zuigbalk ingesteld worden (zie 
„Zuigbalk instellen“).

– Wanneer het vuilwaterreservoir vol is, 
sluit een vlotter de zuigopening en 
draait de zuigturbine met een verhoogd 
toerental. Schakel in dat geval het zui-
gen uit en maak het vuilwaterreservoir 
leeg.

 Programmakeuzeschakelaar op zuigen 
zetten.

 Kort vooruit rijden en restwaterhoeveel-
heid afzuigen.

 Zuigbalk omhoog zetten.
 Programmakeuzeschakelaar op „OFF“ 

zetten.
 Trek de stekker uit het stopcontact.

� WAARSCHUWING
Lokale voorschriften inzake de behande-
ling van afvalwater in acht nemen.
 Aftapslang uit de houder nemen en in 

een geschikt reservoir laten zakken.

 Doseerapparaat samenduwen of knik-
ken.

 Deksel van het doseerapparaat ope-
nen.

 Vuilwater aflaten - door samenduwen of 
knikken de waterhoeveelheid regelen.

 Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-
spoelen.

 Schroef de sluiting van het schoonwa-
terreservoir eraf.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar! Het apparaat mag 
voor laden en lossen enkel gebruikt worden 
op stijgingen tot een maximumwaarde (zie 
"Technische gegevens"). Rijd langzaam.
� VOORZICHTIG
Verwondings- en beschadigingsgevaar! 
Neem bij het transport het gewicht van het 
apparaat in acht.
 Duw het apparaat aan de duwbeugel 

naar beneden en verschuif het.

 Bij het transport in voertuigen moet het 
apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor lichamelijk letsel en beschadi-
ging! Let op het gewicht van het apparaat 
bij opslag.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar! Zet de programma-
keuzeschakelaar vóór alle werkzaamhe-
den aan het apparaat op „OFF“ en trek de 
netstekker uit.
 Vuilwater en resterend schoon water 

aflaten en verwijderen.

LET OP
Beschadigingsgevaar. Spuit het apparaat 
niet  met water schoon en gebruik geen 
agressieve reinigingsmiddelen.
 Vuil water aflaten.
 Vuilwaterreservoir met zuiver water uit-

spoelen.
 Apparaat aan de buitenkant met een 

vochtige, in mild zeepsop gedrenkte 
doek reinigen.

 Pluizenzeef controleren, indien nodig 
reinigen.

 Zuiglippen en schraaplippen reinigen, 
op slijtage controleren en indien nodig 
vervangen.

 Borstel op slijtage controleren, indien 
nodig vervangen (zie "Onderhouds-
werkzaamheden".

 Afdichting tussen vuilwaterreservoir en 
deksel reinigen en op dichtheid contro-
leren, indien nodig vervangen.

 Voorgeschreven inspectie door klan-
tendienst laten uitvoeren.

1 Slijtagemarkering
2 Zuiglip

De zuiglippen moeten verwisseld of ge-
keerd worden, wanneer ze tot de slijtage-
markering versleten zijn.
 Zuigbalk wegnemen.
 Stergrepen er uit schroeven.

 Kunststofonderdelen verwijderen.
 Zuiglippen verwijderen.
 Nieuwe of gekeerde zuiglippen inschui-

ven.
 Kunststofonderdelen opschuiven.
 Stergrepen inschroeven en vastdraai-

en.

Zuigbalk neerlaten

Stoppen en stilleggen

Vuil water aflaten

Vers water aflaten

Vervoer

Opslag

Onderhoud

Onderhoudsschema
Na elk bedrijf

Maandelijks

Jaarlijks

Onderhoudswerkzaamheden
Zuiglippen vervangen of draaien
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 Duw het apparaat aan de duwbeugel 
naar beneden zodat de reinigingskop 
opgetild wordt.

 Pedaal borstelvervanging over de 
weerstand naar beneden duwen.

 Trek het apparaat naar achteren weg 
zodat de discborstel toegankelijk wordt.

 Leg een nieuwe discborstel voor het ap-
paraat op de grond.

 Rijd het apparaat met een opgetilde rei-
nigingskop boven de nieuwe discbor-
stel en laat de reinigingskop zakken.
De borstel klikt vast in de aandrijving.

 Vuil water aflaten.

 Vuilwaterreservoir optillen en opzij zet-
ten.

Ter verzekering van een betrouwbare wer-
king van het apparaat kunt u met het be-
voegde Kärcher-verkoopkantoor een on-
derhoudscontract afsluiten.

Bij kans op vorst:
 De reservoirs voor schoon en vuil water 

leegmaken.
 Apparaat in een vorstvrije ruimte plaat-

sen.

� GEVAAR
Verwondingsgevaar! Zet de programma-
keuzeschakelaar vóór alle werkzaamhe-
den aan het apparaat op „OFF“ en trek de 
netstekker uit.
 Vuilwater en resterend schoon water 

aflaten en verwijderen.

Schijfborstel vervangen

Vuilwaterreservoir wegnemen

Onderhoudscontract

Vorstbescherming

Storingen

Storing Oplossing
Apparaat wil niet star-
ten.

Programmakeuzeschakelaar instellen op het gewenste programma.
Veiligheidsschakelaar bedienen.
Steek het netsnoer in het stopcontact.
Brandt het controlelampje van de spanningsvoorziening?

Onvoldoende waterhoe-
veelheid

Peil van het schone water controleren, indien nodig reservoir bijvullen.
Waterhoeveelheid op de regelknop Waterhoeveelheid verhogen.

Onvoldoende zuigcapa-
citeit

Afdichting tussen vuilwaterreservoir en deksel reinigen en op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.
Controleer de dichtingen tussen het vuilwaterreservoir en het schoonwaterreservoir op beschadigingen, ver-
vang indien nodig.
Vuilwaterreservoir is vol, apparaat uitschakelen en vuilwaterreservoir leegmaken
Pluizenzeef reinigen.
Zuiglippen aan de zuigbalk reinigen, indien nodig vervangen.
Controleren of het deksel aan de aftapslang voor het vuile water gesloten is.
Instelling van de zuigbalk controleren.
Zuigslang op verstopping controleren, indien nodig reinigen.
Zuigslang op dichtheid controleren, indien nodig vervangen.

Onvoldoende reini-
gingsresultaat

Borstel op slijtage controleren, indien nodig vervangen.

Zuigturbine draait niet 
rond

Vlotter reinigen.

Borstel draait niet Controleer of vreemde lichamen de borstel blokkeren en verwijder deze indien nodig.
Veiligheidsschakelaar loslaten.
Kort wachten.
Veiligheidsschakelaar bedienen.

Vibraties bij het reinigen Gebruik eventueel een zachtere borstel.
Bij storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost kunnen worden de klantendienst raadplegen. 

31NL



     - 6

– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en 
storingsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u 
achteraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar 
geldigheid wanneer zonder overleg met 
ons veranderingen aan de machine worden 
aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Accessoires
Benaming Onderdeel-

nr.
Beschrijving

Schijfborstel, rood (gemiddeld, standaard) 4.905-022.0 Voor gebruik bij alle courante reinigingstaken.
Schijfborstel, natuur (zacht) 4.905-023.0 Van natuurvezels voor het reinigen en polijsten.
Schijfborstel, zwart (hard) 4.905-025.0 Voor sterke verontreiniging en basisreiniging. Enkel voor deli-

cate ondergronden.
Schotelvormige schijf voor pads 4.762-533.0 Voor de reiniging met pads. Met snelwisselverbinding en cen-

terlock.
Pad, wit 6.369-469.0 Voor het polijsten van vloeren.
Pad, rood (middelzacht) 6.369-470.0 Voor de reiniging en het cleanen van alle vloeren
Pad, groen (middelhard) 6.369-472.0 Voor de reiniging van sterk verontreinigde vloeren en basisrei-

niging.
Pad, zwart (hard) 6.369-473.0 Voor hardnekkige verontreinigingen en basisreiniging.
Pad, beige (met natuurhaar) 6.371-081.0 Voor het polijsten en opfrissen van harde en elastische onder-

gronden.
Zuigbalk, 850 mm, recht 4.777-401.0
Zuigbalk, 850 mm, gebogen 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Houder voor zwabber 9.753-023.0

Technische gegevens
Vermogen
Nominale spanning V 230
Frequentie Hz 50
Gemiddeld opgenomen 
vermogen

W 1400

Nominaal vermogen zuig-
turbine

W 550

Nominaal vermogen bor-
stelaandrijving

W 850

Zuigen
Zuigcapaciteit, luchthoe-
veelheid (max.)

l/s 20

Zuigcapaciteit, onder-
druk (max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Reinigingsborstels
Borsteltoerental 1/min 235
Borsteldiameter mm 430
Afmetingen en gewichten
Theoretische oppervlak-
tecapaciteit

m²/h 1800

Max. werkbereik helling % 2
Volume reservoirs 
schoon/vuil water

l 35/35

max. watertemperatuur °C 60
Omgevingstemperatuur °C 5...40
Leeggewicht (transport-
gewicht)

kg 56

Totaal gewicht (bedrijfs-
klaar)

kg 91

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-
72
Totale bewegingswaarde m/s2 <1,3
Onzekerheid K m/s2 0,2
Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 70
Onzekerheid KpA dB(A) 2
Geluidskrachtniveau LWA 
+ onveiligheid KWA

dB(A) 86

Reserveonderdelen EU-conformiteitsverklaring

Product: Vloerreiniger
Type: 1.127-xxx

1.515-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.

Antes de utilizar por primera vez el aparato, 
lea y tenga en cuenta el presente manual 
de instrucciones y el folleto adjunto relativo 
a las indicaciones de seguridad para apa-
ratos de limpieza con cepillos y aparatos 
pulverizadores, 5.956-251.0.
El aparato solo se puede poner en fun-
cionamiento cuando el capó y todas las 
tapas estén cerradas.
El aparato solo se puede operar en super-
ficies que no superen la inclinación máxima 
permitida, véase el apartado "Datos técni-
cos".
� ADVERTENCIA
No utilizar el aparato en cuestas inclinadas.

La función de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y está prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Si se suelta el interruptor de seguridad, se 
apaga el accionamiento de los cepillos.

� PELIGRO
Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.
� ADVERTENCIA
Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

La fregadora/aspiradora sirve para efec-
tuar la limpieza en húmedo de pisos llanos.
– El aparato se puede adaptar fácilmente 

a la tarea de limpieza que corresponda 
ajustando el caudal de agua y cantidad 
de detergente.
La dosis de detergente se puede ajus-
tar añadiendo en el depósito.

– El aparato tiene un depósito de agua 
fresca y otro de agua sucia (de 35l cada 
uno). Permite llevar a cabo una limpie-
za efectiva en aplicaciones largas.

– Un ancho de trabajo de 430 mm permi-
te un uso eficaz en aplicaciones largas.

– La marcha se realiza empujando con la 
mano y se ayuda con la rotación de los 
cepillos.

– El funcionamiento vía red eléctrica per-
mite obtener una elevada capacidad de 
rendimiento sin limitar de modo alguno 
el trabajo.

Indicación:
En función de la tarea de limpieza de que 
se desee realizar, es posible dotar al apa-
rato de distintos accesorios. 
Solicite nuestro catálogo o visítenos en la 
página de internet www.kaercher.com.

Utilice el aparato únicamente de conformi-
dad con las indicaciones del presente ma-
nual de instrucciones.
– Este aparato es apto para el uso en 

aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fábricas, 
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

– El aparato ha sido concebido exclusiva-
mente para la limpieza de suelos lisos 
resistentes a la humedad y al pulido.

– El aparato ha sido concebido para la 
limpieza de pisos en interiores o super-
ficies techadas.

– El aparato no es apto para la limpieza 
de pisos congelados (p. ej., en almace-
nes frigoríficos).

– Sólo está permitido dotar al aparato de 
accesorios y piezas de repuesto origi-
nales.

– El aparato no es apto para el uso en en-
tornos con peligro de explosión.

– Con el aparato no se puede aspirar ga-
ses combustibles, ácidos no diluidos ni 
disolventes.
Como gasolina, diluyentes cromáticos 
o fuel, que se pueden formar mezclas 
explosivas con el aire aspirado. Tampo-
co use acetona, ácidos ni disolventes 
sin diluir, ya que atacan a los materiales 
utilizados en el aparato.

– El aparato está autorizado para el fun-
cionamiento sobre superficies con una 
inclinación máxima indicada en el apar-
tado "Datos técnicos".

Aviso sobre sustancias (REACH)
Aquí encontrará información actual sobre 
las sustancias: 
www.kaercher.de/REACH

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del acce-
sorio serán subsanadas gratuitamente 
dentro del periodo de garantía, siempre 
que se deban a defectos de material o de 
fabricación. En un caso de garantía, le ro-
gamos que se dirija con el comprobante de 
compra al distribuidor donde adquirió el 
aparato o al servicio al cliente autorizado 
más próximo a su domicilio.

Índice de contenidos
Indicaciones de seguridad. . . . ES 1
Función . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 1
Uso previsto. . . . . . . . . . . . . . . ES 1
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Garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 1
Elementos de operación y fun-
cionamiento . . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Antes de la puesta en marcha. ES 3
Funcionamiento . . . . . . . . . . . . ES 3
Detención y apagado. . . . . . . . ES 4
Transporte . . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 4
Cuidados y mantenimiento  . . . ES 4
Protección antiheladas  . . . . . . ES 5
Averías  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 5
Accesorios . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . ES 6
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Indicaciones de seguridad

Dispositivos de seguridad

interruptor de seguridad

Niveles de peligro

Función

Uso previsto

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peración.
Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Por este motivo, entregue 
los aparatos usados en los pun-
tos de recogida previstos para 
su reciclaje.

Garantía
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1 Filtro de pelusas
2 Interruptor de seguridad
3 Manguera de salida de agua sucia con 

dispositivo de dosificación
4 Barra de sujeción para la Homebase
5 Flotador
6 Depósito de agua limpia
7 Cierre del depósito de agua limpia
8 Mango empotrado
9 Cabezal limpiador
10 cepillo en forma de disco
11 Orificio de llenado del depósito de agua 

limpia
12 Estribo del cambio del cepillo
13 Depósito de agua sucia
14 Indicador de nivel de agua limpia
15 Empuñadura giratoria para inclinar la 

barra de aspiración
16 Configuración de altura de la barra de 

aspiración *

17 Tuercas de mariposa para fijar la barra 
de aspiración

18 Barra de aspiración *
19 Manguera de aspiración
20 Botón regulador del caudal de agua
21 Cable de alimentación con enchufe de 

clavija de red
22 Palanca de bajada de la barra de aspi-

ración
23 Pupitre de mando
24 Estribo de empuje
25 Superficie de apoyo para el set de lim-

pieza "Homebase Box"
26 Tapa del depósito de agua sucia

* no incluido en el volumen de suministro

– Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

– Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris 
claro.

Elementos de operación y funcionamiento

Identificación por colores
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1 OFF
El aparato está apagado.

2 Modo normal
Limpiar en húmedo del suelo y aspirar 
el agua sucia.

3 Modo intensivo
Limpiar en húmedo del suelo y dejar ac-
tuar al detergente.

4 Modo de aspiración
Aspire la suciedad.

5 Selector de programas
6 Alimentación de tensión del piloto de 

control
Se ilumina con la clavija de alimenta-
ción enchufada y la tensión de red cer-
cana.  

**) Opción

 Levantar el aparato del palé con 2 per-
sonas y colocarlo sobre el suelo.

 Coloque la barra de aspiración en su 
soporte de modo que la chapa perfilada 
quede por encima del soporte.

 Apriete las tuercas de mariposa.

 Coloque la manguera de aspiración.

� PELIGRO
¡Peligro de lesiones!
En caso de peligro, soltar el interruptor de 
seguridad/pedal de marcha.

 Abrir el cierre del depósito de agua lim-
pia.

 Llenar con agua limpia (máximo 60ºC) 
hasta el borde inferior de la boca de lle-
nado.

 Cerrar el cierre del depósito de agua 
limpia.

� ADVERTENCIA
Peligro de daños en la instalación. Utilice 
únicamente el detergente recomendado. 
En caso de usar otros detergentes, el pro-
pietario-usuario asume unos mayores ries-
gos en lo que a la seguridad durante el fun-
cionamiento y al peligro de sufrir acciden-
tes se refiere.
Utilice únicamente detergentes que no 
contengan disolventes, ácidos clorhídricos 
ni ácidos hidrofluóricos.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Indicación:
No utilice detergentes altamente espumo-
sos.
Detergente recomendado:

 Introducir el detergente en el depósito 
de agua limpia.

Indicación:
El cabezal de limpieza sigue trabajando sin 
alimentación de líquido si el depósito de 
agua fresca está vacío.

 Ajustar el caudal de agua con el botón 
regulador de acuerdo con la suciedad 
del pavimento del suelo.

Indicación:
Llevar a cabo los primeros intentos con 
menos caudal de agua. Aumentar el caudal 
de agua poco a poco, hasta alcanzar el re-
sultado de limpieza deseado.

Para mejorar el resultado de la aspiración 
en pavimentos alicatados, se puede girar la 
barra de aspiración hasta una posición en 
diagonal de 5°.
 Soltar los tornillos de mariposa.
 Gire la barra de aspiración.

 Apretar los tornillos de mariposa.

Si el resultado de la aspiración no resulta 
satisfactorio, se puede modificar la inclina-
ción de la barra de aspiración recta.
 Ajustar la empuñadura giratoria para in-

clinar la barra de aspiración.

Con el ajuste de la altura se regula el plie-
gue de los racores de aspiración en con-
tacto con el suelo.

 Intentar reajustar las empuñaduras gi-
ratorias del ajuste de la altura hasta al-
canzar el mejor resultado de aspira-
ción.

Pupitre de mando

Símbolos en el aparato
Clavija de red

Punto de amarre

Soporte para la mopa **

Nivel del depósito de 
agua limpia 25%

Estribo del cambio del 
cepillo

Palanca de bajada de la 
barra de aspiración

Orificio de purgado del 
depósito de agua limpia

Manguera de salida de 
agua sucia

Antes de la puesta en marcha
Descarga

Montaje de la barra de aspiración

Funcionamiento

Adición de combustibles
Agua limpia

Detergente

Empleo Detergente
Limpieza de mantenimiento 
de todos los suelos resisten-
tes al agua

RM 746
RM 780

Limpieza de mantenimiento 
de superficies brillantes (p. 
ej., granito)

RM 755 es

Limpieza de mantenimiento 
y limpieza a fondo de suelos 
industriales

RM 69 ASF

Limpieza de mantenimiento 
y limpieza a fondo de suelos 
industriales

RM 753

Limpieza de mantenimiento 
de azulejos en el ámbito sa-
nitario

RM 751

Limpieza y desinfección en 
el ámbito sanitario

RM 732

Decapado de todos los sue-
los resistentes a los álcalis 
(p.ej., PVC)

RM 752

Decapado de suelos de sin-
tasol

RM 754

Ajuste del caudal de agua

Ajuste de la barra de aspiración
Posición en diagonal

Inclinación

Altura
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CUIDADO
Peligro de daños para el revestimiento del 
suelo. No utilice el aparato en esa zona.

 Enganche el extremo del cable de pro-
longación a modo de lazo en el gancho 
de relajación de esfuerzos mecánicos.

 Conectar enchufe del aparato con el 
cable alargador.

 Enchufar el cable alargador en una 
toma de corriente.

 Gire el selector de programas hasta el 
programa de limpieza deseado. 

 Accionar el interruptor de seguridad.

 Extraer la palanca y presionar hacia 
abajo; se baja la barra de aspiración.

Indicación:
– Para limpiar pavimentos alicatados 

ajustar la barra de aspiración recta para 
que no se limpie en ángulo recto a las 
juntas.

– Para obtener mejores resultados de as-
piración se puede ajustar la posición 
diagonal y la inclinación de la barra de 
aspiración (véase "Ajustar barra de as-
piración").

– Si el recipiente de suciedad está lleno, 
un flotador cierra el orificio de aspira-
ción y la turbina de aspiración gira con 
un mayor número de revoluciones. En 
este caso, desconectar la aspiración y 
desplazarse para vaciar el depósito de 
agua sucia.

 Coloque el selector de programas en 
posición de absorber.

 Avanzar brevemente hacia delante y 
aspirar el caudal de agua restante.

 Levante la barra de aspiración.
 Coloque el selector de programas en 

posicione "OFF".
 Saque el enchufe de la toma de corrien-

te. 

� ADVERTENCIA
Respetar la normativa local vigente en ma-
teria de tratamiento de aguas residuales.
 Retire del soporte la manguera de sali-

da y bájela mediante un mecanismo re-
cogedor adecuado.

 Presionar o doblar el dispositivo de do-
sificación.

 Abra la tapa del dispositivo de dosifica-
ción.

 Purgar el agua sucia, regular el caudal 
de agua mediante presión o doblez.

 Aclare el depósito de agua sucia con 
agua limpia.

 Desatornillar el cierre del depósito de 
agua limpia.

� PELIGRO
¡Peligro de lesiones! El aparato solo se 
puede operar para cargar y descargar en 
inclinaciones con un valor máximo (véase 
"Datos técnicos"). Conducir lentamente.
� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
 Empuje el estribo de empuje hacia aba-

jo y empujar el aparato.

 Al transportar en vehículos, asegurar el 
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

� PELIGRO
¡Peligro de lesiones! Antes de efectuar 
cualquier trabajo en el aparato, poner el se-
lector de programas hasta la posición 
"OFF" y desenchufe la clavija de red.
 Purgue el agua sucia y el agua limpia 

sobrante y elimínela.

CUIDADO
Peligro de daños en la instalación. No sal-
pique al aparato con agua ni utilice deter-
gentes agresivos.
 Purgue el agua sucia.
 Aclare el depósito de agua sucia con 

agua limpia.
 Limpie el aparato por fuera con un trapo 

húmedo ligeramente empapado en una 
solución jabonosa suave.

 Compruebe el filtro de pelusas; en caso 
necesario, límpielo.

 Limpie los labios de aspiración y los la-
bios de secado; compruebe si presen-
tan desgaste y, en caso necesario, 
cámbielos.

 Compruebe si los cepillos presentan 
desgaste y, en caso necesario, cámbie-
los (véase "Trabajos de mantenimien-
to").

 Limpie las juntas situadas entre el de-
pósito de agua sucia y la tapa; com-
pruebe su estanqueidad y, en caso ne-
cesario, cámbielas

 Encargue al servicio técnico la revisión 
anual obligatoria.

1 Marca de desgaste
2 Labio de aspiración

Los racores de aspiración se tienen que 
cambiar o dar la vuelta hasta que estén 
desgastados hasta la marca de desgaste.
 Retire la barra de aspiración.
 Desatornille los mangos en estrella.

Limpieza

Baje la barra de aspiración

Detención y apagado

Purgue el agua sucia

Purgar el agua limpia

Transporte

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Plan de mantenimiento
Después de cada puesta en marcha

Mensualmente 

Anualmente

Trabajos de mantenimiento
Cambiar o girar los labios de aspiración
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 Retire las piezas de plástico.
 Retire los labios de aspiración.
 Introducir los racores de aspiración 

nuevos o dados la vuelta.
 Coloque las piezas de plástico.
 Atornille y apriete los mangos en estre-

lla.

 Presionar hacia abajo el aparato por el 
estribo de empuje para elevar el cabe-
zal de limpieza.

 Pisar hacia abajo el pedal de cambio de 
cepillos más allá del punto de resisten-
cia. 

 Tirar hacia atrás del aparato para acce-
der al cepillo de disco.

 Colocar un nuevo cepillo de disco en el 
suelo delante del aparato.

 Desplazar el aparato con el cabezal de 
limpieza elevado sobre el nuevo cepillo 
de disco y bajar el cabezal de limpieza.
La escobilla se encaja en el acciona-
miento.

 Purgue el agua sucia.

 Levantar el depósiro de agua sucia y gi-
rar hacia un lado.

Para garantizar el funcionamiento seguro 
del aparato, es posible firmar contratos de 
mantenimiento con el departamento co-
mercial correspondiente de Kärcher.

En caso de peligro de heladas:
 Vacíe el depósito de agua limpia y el 

depósito de agua sucia.
 Guarde el aparato en un lugar protegi-

do de las heladas.

� PELIGRO
¡Peligro de lesiones! Antes de efectuar 
cualquier trabajo en el aparato, poner el se-
lector de programas hasta la posición 
"OFF" y desenchufe la clavija de red.
 Purgue el agua sucia y el agua limpia 

sobrante y elimínela.

Cambiar el cepillo de disco

Extraiga el depósito de agua sucia

Contrato de mantenimiento

Protección antiheladas

Averías

Fallo Solución
No se puede poner en 
marcha el aparato

Ajustar el selector de programas al programa deseado.
Accionar el interruptor de seguridad.
Enchufe la clavija en la toma de corriente.
¿Se ilumina el piloto de control del suministro de tensión?

Caudal de agua insufi-
ciente

Compruebe el nivel de agua limpia y, de ser necesario, llene el depósito.
Aumentar la cantidad de agua con el botón regulador del caudal de agua.

Potencia de aspiración 
insuficiente

Limpie las juntas situadas entre el depósito de agua sucia y la tapa; compruebe su estanqueidad y, en caso 
necesario, cámbielas
Compruebe el estado de las juntas situadas entre el depósito de agua sucia y el depósito de agua limpia y, en 
caso necesario, cámbielas.
El depósito de agua sucia está lleno, parar el aparato y vaciar el depósito de agua sucia.
Limpiar el filtro de pelusas.
Limpie los labios de aspiración de la barra de aspiración y, en caso necesario, cámbielos
Compruebe si está cerrada la tapa de la manguera de salida de agua sucia.
Compruebe el ajuste de la barra de aspiración.
Comprobar si los tubos de aspiración están atascados, si es necesario limpiar.
Compruebe si el tubo de aspiración está hermética y, en caso necesario, cámbielo.

Resultados de limpieza 
insuficientes

Compruebe si los cepillos presentan desgaste y, en caso necesario, cámbielos.

Turbina de aspiración 
funciona incorrectamen-
te

Limpiar el flotador.

Los cepillos no giran Compruebe si hay cuerpos extraños bloqueando los cepillos y, de ser así elimínelos.
Soltar el interruptor de seguridad.
Espere un poco.
Accionar el interruptor de seguridad.

Vibraciones durante la 
limpieza

Utilizar otros cepillos más blandos si es necesario.

Cuando las averías no se puedan solucionar con ayuda de la tabla que aparece a continuación, acuda al servicio técnico. 
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– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documenta-
ción:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Accesorios
Denominación No. de pieza Descripción
Escobilla de disco, rojo (medio, estándar) 4.905-022.0 Para usar en todas las tareas de limpieza convencionales.
Escobilla de disco, natural (suave) 4.905-023.0 De fibras naturales para limpiar y pulir.
Cepillo de disco, negro (duro) 4.905-025.0 Para suciedades más grandes y para limpieza básica. Solo 

para pavimentos que no sean delicados.
Platillo motriz de pads 4.762-533.0 Para limpieza con almohadillas. Con acoplamiento de cambio 

rápido y centerlock.
Almohadilla, blanco 6.369-469.0 Para pulir pavimentos.
Almohadilla, roja (semi suave) 6.369-470.0 Para limpiar todo tipo de pavimentos.
Almohadilla, verde (semi dura) 6.369-472.0 Para limpiar suelos muy sucios y para la limpieza básica.
Almohadilla, negra (dura) 6.369-473.0 Para suciedades resistentes y para la limpieza básica.
Almohadilla, beige (partes de cerdas naturales) 6.371-081.0 Para pulir y refrescar pavimentos duros y elásticos.
Barra de aspiración, 850 mm, recta 4.777-401.0
Barra de aspiración, 850 mm, doblada 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Soporte para la mopa 9.753-023.0

Datos técnicos
Potencia
Tensión nominal V 230
Frecuencia Hz 50
Consumo medio de po-
tencia

W 1400

Potencia nominal de la 
turbina de absorción

W 550

Potencia nominal del ac-
cionamiento de cepillos

W 850

Aspirar
Capacidad de aspiración, 
cantidad de aire (máx.)

l/s 20

Potencia de aspiración, 
depresión, (máx.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Cepillos de limpieza
Nº de rotaciones de los 
cepillos

1/min 235

Diámetro cepillos mm 430
Medidas y pesos
Potencia teórica por me-
tro cuadrado

m²/h 1800

Inclinación máx. del área 
de trabajo

% 2

Volumen de los depósitos 
de agua limpia y agua su-
cia

l 35/35

máx. temperatura del 
agua

°C 60

Temperatura ambiente °C 5...40
Peso en vacío (peso de 
transporte)

kg 56

Peso total (listo para el 
servicio)

kg 91

Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-72
Valor total de oscilación m/s2 <1,3
Inseguridad K m/s2 0,2
Nivel de presión acústica 
LpA

dB(A) 70

Inseguridad KpA dB(A) 2
Nivel de potencia acústi-
ca LWA + inseguridad KWA

dB(A) 86

Piezas de repuesto Declaración UE de 
conformidad

Producto: Limpiasuelos
Modelo: 1.127-xxx

1.515-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.

Antes da primeira utilização do aparelho, 
leia este manual de operação e a brochura 
anexa "Indicações de segurança para apa-
relhos de limpeza com escovas e apare-
lhos de extracção por pulverização", n.º 
5.956-251.0 e proceda conforme as indica-
ções.
O aparelho só pode ser operado quando 
a capa e todas as tampas estiverem fe-
chadas.
O aparelho só pode ser operado sobre su-
perfícies que não excedam a inclinação 
máx. admissível, ver ponto "Dados técni-
cos".
� ATENÇÃO
Não utilizar o aparelho em superfícies com 
inclinações.

Os dispositivos de segurança destinam-se 
a proteger o utilizador e não devem, por is-
so, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

O motor das escovas pára assim que o in-
terruptor de segurança for solto.

� PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

Esta máquina de esfrega e aspiração só 
pode ser utilizada para a limpeza húmida 
de soalhos planos.
– O aparelho pode ser facilmente adapta-

do à respectiva tarefa de limpeza, atra-
vés da regulação do caudal da água e 
da quantidade de produto de limpeza.
A dosagem do detergente pode ser 
ajustada através da adição no depósi-
to.

– O aparelho está equipado com um de-
pósito de água limpa e um depósito de 
água suja (35 litros cada). Desta forma 
é assegurada uma limpeza eficaz, alia-
da a uma longa autonomia.

– Uma largura de trabalho de 430 mm ga-
rante uma aplicação eficaz e uma longa 
autonomia.

– O avanço é realizado manualmente e é 
apoiado pela rotação das escovas.

– A alimentação pela rede permite um 
alto rendimento sem limitar o tempo 
operacional.

Aviso:
De acordo com as tarefas de limpeza, o 
aparelho pode ser equipado com diversos 
acessórios. 
Consulte o nosso catálogo ou visite-nos na 
Internet, em www.kaercher.com.

Utilize este aparelho exclusivamente em 
conformidade com as indicações destas 
Instruções de Serviço.
– Este aparelho destina-se ao uso indus-

trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospi-
tais, fábricas, lojas, escritórios e lojas à 
exploração.

– O aparelho só pode ser utilizado para a 
limpeza de pisos lisos não sensíveis à 
humidade e ao polimento.

– O aparelho foi concebido para a limpe-
za de soalhos interiores ou de superfí-
cies cobertas por telhados.

– O aparelho não é apropriado para a lim-
peza de solos congelados (p. ex. em ar-
mazéns frigoríficos).

– O aparelho só pode ser equipado com 
acessórios e peças sobressalentes ori-
ginais.

– O aparelho não é indicado para a utili-
zação em locais com perigo de explo-
sões.

– Com o aparelho não podem ser recolhi-
dos gases inflamáveis, ácidos não dilu-
ídos ou solventes.
Desses produtos fazem parte gasolina, 
diluente de cores ou óleo de aqueci-
mento, que podem gerar misturas ex-
plosivas quando misturados com o ar 
aspirado. Não utilizar acetona, ácidos e 
dissolventes não diluídos, visto que po-
dem atacar os materiais utilizados no 
aparelho.

– O aparelho está homologado para o 
funcionamento em superfícies com 
uma inclinação máxima que consta no 
ponto "Dados técnicos".

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações atuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.de/REACH

Em cada país são válidas as respectivas 
condições de garantia estabelecidas pelas 
nossas Empresas de Comercialização. 
Eventuais avarias no seu acessório duran-
te o período de garantia serão reparadas, 
sem encargos para o cliente, desde que se 
trate de um defeito de material ou de fabri-
co. Em caso de garantia, dirija-se, munido 
do comprovativo de compra, ao seu reven-
dedor ou ao Serviço Técnico mais próximo.
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Avisos de segurança

Equipamento de segurança

Interruptor de segurança

Níveis de perigo

Funcionamento

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Proteção do meio-ambiente
Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.
Os aparelhos velhos contêm 
materiais preciosos e recicláveis 
e deverão ser reutilizados. Por 
isso, elimine os aparelhos ve-
lhos através de sistemas de re-
colha de lixo adequados.

Garantia
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1 filtro de fiocos
2 Interruptor de segurança
3 Mangueira de descarga da água suja 

com o dispositivo de dosagem
4 Calha de imobilização para Homebase
5 Flutuador
6 Tanque de água fresca
7 Fecho do depósito de água limpa
8 Cavidade para o punho
9 Cabeça de limpeza
10 Escova de discos
11 Abertura de enchimento do depósito de 

água limpa
12 Estribo, substituição das escovas
13 depósito de água suja
14 Indicação do nível de água limpa
15 Manípulo rotativo para inclinar a barra 

de aspiração
16 Ajuste em altura da barra de aspiração 

*

17 Porcas de orelhas para fixar a barra de 
aspiração

18 Barra de aspiração.*
19 Tubo flexível de aspiração
20 Botão de regulação da quantidade de 

água
21 Cabo de rede com ficha
22 Alavanca de abaixamento da barra de 

aspiração
23 Painel de comando
24 Alavanca de avanço
25 Área de armazenamento para o con-

junto de limpeza "Homebase Box"
26 Tampa do depósito de água suja

* não faz parte do equipamento original

– Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza são amarelos.

– Os elementos de comando para a ma-
nutenção e o serviço são cinza claros.

Elementos de comando e de funcionamento

Identificação da cor
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1 OFF
Aparelho desligado.

2 Modo normal
Limpar o chão com água e aspirar a 
água suja.

3 Modo intensivo
Limpar o chão com água e deixar actu-
ar o detergente.

4 Modo de aspiração
Aspirar água suja.

5 Interruptor selector de programas
6 Luz de controlo da alimentação da ten-

são
Brilha com a ficha de rede inserida e 
com tensão de rede.

** Opção

 Levantar (remover) o aparelho da pale-
te e posicionar no chão (2 pessoas).

 Aplicar as barras de aspiração na sus-
pensão de forma que a chapa perfilada 
se localize por cima da suspensão.

 Apertar as porcas de orelhas.

 Encaixar a mangueira de aspiração.

� PERIGO
Perigo de lesões!
Soltar o interruptor de segurança/alavanca 
de marcha em caso de perigo.

 Abrir o fecho do depósito da água limpa.
 Atestar água fresca (no máximo 60°C) 

até à borda inferior do bocal de enchi-
mento.

 Fechar o fecho da água limpa.

� ATENÇÃO
Perigo de danos. Utilizar somente os deter-
gentes recomendados. Se o operador utili-
zar outros detergentes, corre maiores ris-
cos relativamente à segurança no funcio-
namento e ao perigo de acidentes.
Utilizar só detergentes isentos de diluen-
tes, ácido clorídrico e ácido fluorídico.
Ter atenção aos avisos de segurança nos 
detergentes.
Aviso:
Não utilizar detergentes que desenvolvam 
muita espuma.
Detergentes recomendados:

 Adicionar detergente de limpeza ao de-
pósito de água limpa.

Aviso:
Se o depósito de água limpa estiver vazio, 
a cabeça de limpeza continua a trabalhar 
sem a alimentação de líquido.

 No botão de regulação, regular o cau-
dal da água, de acordo com a sujidade 
do pavimento.

Aviso:
Fazer um primeiro ensaio de limpeza com 
pouca quantidade de água. Aumentar pou-
co a pouco a quantidade de água até obter 
o resultado de limpeza desejado.

Para melhorar o resultado da aspiração em 
pavimentos ladrilhados, a barra de aspira-
ção pode ser torcida até 5º.
 Soltar parafuso de orelhas.
 Virar a barra de aspiração.

 Apertar os parafusos de orelhas.

Se o resultado de aspiração for insuficien-
te, a inclinação da barra de aspiração pode 
ser alterada.
 Ajustar o manípulo rotativo para inclinar 

a barra de aspiração.

Com o ajuste em altura, a dobra dos lábios 
de aspiração é influenciada durante o con-
tacto com o chão.

 Ajustar os manípulos rotativos do ajus-
te em altura até obter o melhor resulta-
do de aspiração.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danificação do pavimento. Não 
operar o aparelho demasiado tempo no 
mesmo lugar.

Painel de comando

Símbolos no aparelho
Ficha de rede

Ponto de aperto

Porta-esfregona **

Nível de enchimento do 
depósito de água limpa 
25%

Estribo, substituição 
das escovas

Alavanca de abaixa-
mento da barra de aspi-
ração

Abertura de descarga 
do depósito da água lim-
pa

Mangueira de escoa-
mento de água suja

Antes de colocar em 
funcionamento

Descarregar

Montar a barra de aspiração

Funcionamento

Encher produtos de consumo
Água limpa

Detergente

Aplicação Detergente
Limpeza de conservação de 
solos resistentes à água

RM 746
RM 780

Limpeza de conservação de 
superfícies brilhantes (p.ex. 
granito)

RM 755 es

Limpeza de conservação e 
limpeza profunda de pavi-
mentos industriais

RM 69 ASF

Limpeza de conservação e 
limpeza profunda de ladri-
lhos de alta precisão

RM 753

Limpeza de conservação de 
ladrilhos em zonas sanitárias

RM 751

Limpeza e desinfecção em 
zonas sanitárias

RM 732

Eliminação de camadas 
agarradas a todos os pavi-
mentos resistentes aos ál-
calis (p.ex. PVC)

RM 752

Eliminação de camadas agar-
radas aos tapetes de linóleo.

RM 754

Regular a quantidade de água

Ajustar a barra de aspiração
Posição oblíqua

Inclinação

Altura

Limpar
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 Pendurar o terminal do cabo de exten-
são como laço no gancho de alívio de 
tensão

 Conectar a ficha de rede do aparelho 
com o cabo de extensão.

 Ligar a ficha de rede do cabo de exten-
são a uma tomada.

 Rodar o interruptor selector de progra-
mas para o programa de limpeza dese-
jado. 

 Accionar o interruptor de segurança.

 Puxar a alavanca para fora e pressio-
nar para baixo; a barra de aspiração é 
baixada.

Aviso:
– Para a limpeza de pavimentos ladrilha-

dos ajustar a barra de aspiração recta 
de, modo que não seja limpo em ângulo 
recto em relação às juntas.

– Para melhorar o resultado de aspiração, 
podem ser ajustadas a posição oblíqua e 
a inclinação da barra de aspiração (veja 
«Ajustar a barra de aspiração»).

– Quando o depósito da água suja estiver 
cheio, o flutuador fecha a abertura de 
aspiração e a turbina de aspiração gira 
com uma velocidade de rotação mais 
elevada. Neste caso, deve desactivar-
se a aspiração e avançar para o esva-
ziamento do depósito de água suja.

 Colocar o interruptor selector de pro-
gramas em Aspirar.

 Avançar a máquina um pouco para a 
frente e aspirar a água residual.

 Levantar a barra de aspiração.
 Colocar o selector de programas em 

"OFF".
 Retirar a ficha de rede da tomada.

� ATENÇÃO
Respeitar as normas locais sobre trata-
mento de esgotos.
 Retirar a mangueira de escoamento do 

suporte e baixá-la através dum disposi-
tivo colector adequado.

 Comprimir ou dobrar o dispositivo do-
seador.

 Abrir a tampa do dispositivo doseador.
 Esvaziar a água suja – regular a quan-

tidade de água através de pressão ou 
dobragem.

 Lavar o depósito de água suja com 
água limpa.

 Desenroscar o fecho do depósito de 
água limpa.

� PERIGO
Perigo de lesões! O aparelho só pode ser 
operado para carga e descarga em aclives 
até ao valor máximo (ver "Dados técni-
cos"). Marchar lentamente.
� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o transporte.
 Pressionar o aparelho para baixo, no 

arco de impulsão, e deslocar.

 Durante o transporte em veículos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de lesões e de danos! Ter atenção 
ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaços fechados e cobertos.

� PERIGO
Perigo de lesões! Antes de qualquer inter-
venção no aparelho, colocar o interruptor 
selector de programas na posição "OFF" e 
tirar a ficha de rede.
 Esvaziar e reciclar a água suja e even-

tuais restos de água limpa.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos. Não borrifar o aparelho 
com água e não usar nenhum detergente 
agressivo.
 Esvaziar a água suja.
 Lavar o depósito de água suja com 

água limpa.
 Limpar a parte exterior do aparelho 

com um pano embebido em barrela.
 Verificar o filtro de fiocos e, em caso de 

necessidade, limpá-lo.
 Limpar os lábios de aspiração e os lá-

bios de recolha, verificar o seu nível de 
desgaste e, em caso de necessidade, 
substituí-los.

 Verificar o desgaste da escova e subs-
tituir, se necessário (ver "Trabalhos de 
manutenção").

 Limpar as juntas entre o depósito de 
água suja e a tampa e verificar a estan-
quicidade, se necessário substituí-las.

 Solicite aos Serviços Técnicos para 
procederem à inspecção recomenda-
da.

1 Marca de desgaste
2 Lábio de aspiração

Os lábios de aspiração devem ser substitu-
ídos ou virados se estiverem desgastados 
até à marca de desgaste.
 Desmontar a barra de aspiração.
 Desaparafusar os punhos estrelados.

 Afastar as peças em plástico.
 Tirar os lábios de aspiração.
 Inserir os lábios de aspiração virados 

ou novos.
 Montar as peças de plástico.
 Aparafusar e apertar bem os punhos 

em cruz.

Baixar as barras de aspiração

Parar e desligar

Escoar água suja

Expelir água limpa

Transporte

Armazenamento

Conservação e manutenção

Plano de manutenção
Sempre depois de utilizar a máquina

Mensalmente

Anualmente

Trabalhos de manutenção
Substituir ou virar os lábios de 
aspiração
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 Pressionar o aparelho para baixo, no 
arco de impulsão, para que a cabeça 
de limpeza seja levantada.

 Premir o pedal para a substituição da 
escova para baixo (contra a resistên-
cia).

 Puxar o aparelho para trás, para que a 
escova de disco fique acessível.

 Posicionar a nova escova de disco à 
frente do aparelho, no chão.

 Com a cabeça de limpeza levantada, 
deslocar o aparelho sobre a nova esco-
va de disco e, depois, baixar a cabeça 
de limpeza.
A escova encaixa no accionamento.

 Escoar a água suja.

 Levantar o depósito da água suja e 
pousar para o lado.

Para um serviço seguro do aparelho po-
dem ser concluídos contratos de manuten-
ção com os escritórios de venda da Kär-
cher correspondentes.

No caso de perigo de geadas:
 Esvaziar os depósitos de água limpa e 

suja.
 Guardar o aparelho num local protegi-

do contra geadas.

� PERIGO
Perigo de lesões! Antes de qualquer inter-
venção no aparelho, colocar o interruptor 
selector de programas na posição "OFF" e 
tirar a ficha de rede.
 Esvaziar e reciclar a água suja e even-

tuais restos de água limpa.

Substituir escova de disco

Retirar o depósito de água suja

Contrato de manutenção

Protecção contra o 
congelamento

Avarias

Avaria Eliminação da avaria
O aparelho não entra 
em funcionamento

Ajustar o selector do programa no programa pretendido.
Accionar o interruptor de segurança.
Ligar a ficha de rede à tomada.
A luz de controlo da alimentação de tensão acende?

Quantidade de água in-
suficiente

Controlar o nível da água limpa e, se necessário, encher o depósito
Aumentar a quantidade de água na cabeça de regulação da quantidade de água.

Potência de aspiração 
insuficiente

Limpar as juntas entre o depósito de água suja e a tampa e verificar a estanquicidade, se necessário substituí-
las.
Controlar os vedantes entre o depósito de água suja e o depósito de água limpa quanto a danos; se necessário, 
substituir.
O depósito de água suja está cheio, desligar o aparelho e esvaziar o depósito da água suja
Limpar o crivo de lanugem.
Limpar os lábios de aspiração na barra de aspiração e, se necessário, substitui-los.
Verificar se a tampa na mangueira de aspiração da água suja está fechada.
Controlar a afinação da barra de aspiração.
Controlar o tubo de aspiração quanto a entupimento e limpá-lo sempre que necessário.
Verificar a estanquicidade da mangueira de aspiração, se necessário substituir.

Resultados de limpeza 
insuficientes

Verificar o desgaste da escova e substituir, se necessário.

A turbina de aspiração 
trabalha de forma irre-
gular

Limpar flutuador.

A escova não rodopia Verificar se algum corpo estranho está a bloquear a escova e, eventualmente, remover o corpo estranho.
Soltar o interruptor de segurança.
Esperar brevemente.
Accionar o interruptor de segurança.

Vibrações durante a lim-
peza

Eventualmente, utilizar uma escova mais macia.

Em caso de avarias, que não possam ser solucionadas com a ajuda desta tabela, deverá recorrer à Assistência Técnica. 
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– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substitui-
ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
ços.

Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas UE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Acessórios
Denominação Refª Descrição
Escova para vidros, vermelha (média, padrão) 4.905-022.0 Para utilizar em todos os trabalhos de limpeza convencionais.
Escova para vidros, natural (macia) 4.905-023.0 De fibras naturais, para limpar e polir.
Escova de disco, preta (rija) 4.905-025.0 Para fortes sujidades e para a limpeza profunda. Apenas para 

coberturas insensíveis.
Prato de accionamento de almofada 4.762-533.0 Para a limpeza com feltros. Com acoplamento de substituição 

rápida e Centerlock.
Almofada, branca 6.369-469.0 Para o polimento de soalhos.
Feltro, vermelho (suavidade média) 6.369-470.0 Para a limpeza de todo o tipo de pavimentos.
Feltro, verde (dureza média) 6.369-472.0 Para a limpeza de pavimentos bastante sujos e para a limpeza 

profunda.
Feltro, preto (rijo) 6.369-473.0 Para sujidades resistentes e para a limpeza profunda.
Feltro, bege (cerda natural) 6.371-081.0 Para polir e renovar coberturas duras e elásticas.
Barra de aspiração, 850 mm, recta 4.777-401.0
Barra de aspiração, 850 mm, curvada 4.777-411.0
Conjunto "Homebase Box" 4.035-406.0
Porta-esfregona 9.753-023.0

Dados técnicos
Potência
Tensão nominal V 230
Frequência Hz 50
Consumo de potência 
médio

W 1400

Potência nominal da tur-
bina de aspiração

W 550

Potência nominal do ac-
cionamento da escova

W 850

Aspirar
Potência de aspiração, 
volume de ar (máx.)

l/s 20

Potência de aspiração, 
depressão (máx.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Escovas de limpeza
Velocidade da escova 1/min 235
Diâmetro da escova mm 430
Medidas e pesos
Desempenho teórico por 
superfície

m²/h 1800

Máx. área de trabalho in-
clinação

% 2

Volume do depósito de 
água limpa/água suja

l 35/35

Temperatura máxima da 
água

°C 60

Temperatura ambiente °C 5...40
Tara (peso de transporte) kg 56
Peso total (operacional) kg 91
Valores obtidos segundo EN 60335-2-72
Valor total de vibração m/s2 <1,3
Insegurança K m/s2 0,2
Nível de pressão acústica 
LpA

dB(A) 70

Insegurança KpA dB(A) 2
Nível de potência acústi-
ca LWA + Insegurança KWA

dB(A) 86

Peças sobressalentes Declaração UE de 
conformidade

Produto: Detergente para o solo
Tipo: 1.127-xxx

1.515-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
-

Chief Executive Officer Head of Approbation

44 PT



     - 1

Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.

Læs og følg denne betjeningsvejledning 
samt den vedlagte brochure med sikker-
hedsanvisninger for børsterengøringsma-
skiner og sprayekstraktionsapparater, 
5.956-251.0, inden maskinen tages i brug 
første gang.
Maskinen må kun sættes i drift, hvis 
hætten og alle dæksler er lukket.
Maskinen er godkendt for driften på over-
flader med en maksimal hældning, som an-
gives i afsnit "Tekniske data".
� ADVARSEL
Maskinen må ikke bruges på arealer med 
en større hældning.

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens 
beskyttelse og må ikke sættes ud af drift og 
deres funktion må ikke omgås.

Hvis der gives slip for sikkerhedsafbryde-
ren, afbrydes børstedrevet.

� FARE
En umiddelbar truende fare, som kan føre 
til alvorlige personskader eller død.
� ADVARSEL
En muligvis farlig situation, som kan føre til 
alvorlige personskader eller til død.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

Maskinen anvendes til vådrensning af pla-
ne gulve.
– Gennem indstilling af vand- og rengø-

ringsmiddelmængden kan maskinen 
nemt tilpasses til den enkelte rengø-
ringsopgave.
Doseringen af rengøringsmiddel kan til-
passes via tilførslen i tanken.

– Maskinen er udstyret med en fersk- og 
en snavsevandstank (hver 35 liter). Det 
muliggør en effektiv rengøring ved lang 
brugstid.

– En arbejdsbredde på 430 mm sørger 
for et effektivt brug ved høj brugstid.

– Maskinen skubbes manuelt og under-
støttes fra børsternes rotation.

– Driften via lysnettet giver mulighed for 
stor effektivitet uden begrænsning af 
arbejdstiden.

Bemærk:
Svarende til den enkelte rengøringsopgave 
kan maskinen udstyres med forskelligt til-
behør. 
Spørg efter vores katalog eller besøg os på 
Internettet på www.kaercher.com.

Brug maskinen kun i overensstemmelse 
med angivelserne i denne driftsvejledning.
– Denne maskine er egnet til erhvervs-

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

– Maskinen må kun benyttes til rengøring 
af ikke-fugtighedsfølsomme og ikke-po-
leringsfølsomme glatte gulve.

– Maskinen er udviklet til rengøring af in-
dendørs gulve eller tagoverdækkede 
flader.

– Maskinen er ikke egnet til rengøring af 
frosne gulve (f.eks. i kølehuse).

– Maskinen må kun udstyres med origi-
nalt tilbehør og originale reservedele.

– Maskinen er ikke egnet til brug i eksplo-
sionsudsatte omgivelser.

– Brændbare gas, ufortyndede syrer eller 
opløsningsmidler må ikke optages med 
maskinen.
Hertil hører benzin, fortyndervæske el-
ler fyringsolie, som kan danne eksplosi-
ve blandinger når de hvirvles sammen 
med sugeluften. Undgå brug af aceto-
ne, ufortyndede syrer og opløsnings-
midler, da disse angriber de materialer, 
højtryksrenseren er lavet af.

– Maskinen er godkendt for driften på 
overflader med en maksimal hældning, 
som angives i afsnit "Tekniske data".

Henvisninger til indholdsstoffer 
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.de/REACH

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på dit tilbehør afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
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Sikkerhedsanvisninger

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsafbryder

Faregrader

Funktion

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.
Udtjente maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. Af-
lever derfor udtjente maskiner 
på en genbrugsstation eller lig-
nende.

Garanti
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1 Fnugfilter
2 Sikkerhedsafbryder
3 Aftapningsslangen for det snavsede 

vand med doseringsanordning
4 Holdeskinne for "Homebase"
5 Svømmerventil
6 Ferskvandtank
7 Låg ferskvandtank
8 Grebfordybning
9 Rensehoved
10 Skivebørste
11 Påfyldningsåbning ferskvandstank
12 Bøjle børsteskift
13 Snavsevandsbeholder
14 Indikator til ferskvandets påfyldnings-

stand
15 Drejehåndtag til hældning af sugebjæl-

ken
16 Højdejustering sugebjælke *
17 Vingemøtrikker til fastgørelse af suge-

bjælken

18 Sugebjælke *
19 Sugeslange
20 Reguleringsknap vandmængde
21 Netkabel med netstik
22 Håndtag sugebjælkesænkning
23 Betjeningspanel
24 Bøjle
25 Opbevaring for rengøringssæt „Home-

base Box“
26 Dæksel til snavsevandsbeholder

* Ikke inkluderet i leveringen

– Betjeningselementer til rengøringspro-
cessen er bul.

– Betjeningselementer til vedligeholdelse 
og service er lysegrå.

Betjenings- og funktionselementer

Farvekodning
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1 OFF
Maskinen er slukket.

2 Normal-modus
Våd rengøring af gulvet og opsugning 
af snavsevandet.

3 Intensiv-modus
Våd rengøring af gulvet og tid til at lade 
rengøringsmidlet virke.

4 Suge-modus
Sug snavs ind.

5 Programvælger
6 Kontrolampe spændingsforsyning

Lyser ved isat netstik og foreliggende 
netspænding.

** Option

 Løft maskinen fra pallen med 2 perso-
ner, og stil den på gulvet.

 Sæt sugebjælken ind i sugebjælkeop-
hænget således, at formpladen ligger 
over ophænget. 

 Spænd vingemøtrikkerne fast.

 Sæt sugeslangen på.

� FARE
Fysisk Risiko!
Giv slip for sikkerhedsafbryderen / køre-
håndtaget i tilfælde af farer.

 Åbn friskvandtankens låsemekanisme.
 Påfyld ferskvand (maksimalt 60 °C) op 

til underkanten af påfyldningsstudsen.
 Luk friskvandtankens dæksel.

� ADVARSEL
Risiko for beskadigelse. Brug kun de anbe-
falede rensemidler. Ved brug af andre ren-
gøringsmidler bærer brugeren den forøge-
de risiko med hensyn til driftssikkerhed og 
ulykkesrisiko.
Brug kun rensemidler, der ikke indeholder 
opløsningsmidler, salt- eller oxidsyre.
Tag højde for sikkerhedsanvisningerne på 
rensemidlerne.
Bemærk:
Brug ikke stærkt skummende rengørings-
midler.
Anbefalede rengøringsmidler:

 Påfyld rensemiddel i ferskvandstanken.
Bemærk:
Ved tom ferskvandstank fortsætter rense-
hovedet med at arbejde uden væsketilfør-
sel.

 Indstil vandmængden på regulerings-
knappen svarende til gulvbelægnin-
gens tilsmudsningsgrad.

Bemærk:
Gennemfør de første rengøringsforsøg 
med ringe vandmængde. Forøg vand-
mængden trinvis indtil det ønskede rengø-
ringsresultat opnås.

For at forbedre afsugningsresultatet på fli-
sebelægninger kan sugebjælken drejes til 
en skråstilling på op til 5°:
 Løsn vingeskruen.
 Drej sugebjælken.

 Stram vingeskruerne.

Hvis afsugningsresultatet er utilfredsstillen-
de, kan den lige sugebjælkens hældning 
ændres.
 Omstil drejehåndtaget til hældning af 

sugebjælken.

Højdejusteringen har indflydelse på suge-
læbernes bøjning, når den berører gulvet.

 Højdejusteringens drejehåndtag juste-
res forsøgsvis, indtil det bedste opsug-
ningsresultat er nået.

Betjeningspanel

Symboler på apparatet
Netstik

Fastgøringspunkt

Mopholder **

Niveau friskvandstank 
25%

Bøjle børsteskift

Håndtag sugebjælke-
sænkning

Drænåbning friskvands-
beholder

Afledningsslange for 
snavsevand

Inden ibrugtagning
Aflæsning

Montering af sugebjælke

Drift

Påfyldning af driftsstoffer
Ferskvand

Rengøringsmiddel

Anvendelse Rensemid-
del

Vedligeholdelsesrensning af 
alle vandbestandige gulve

RM 746
RM 780

Vedligeholdelsesrensning af 
glinsende overflader (f.eks. 
granit)

RM 755 es

Vedligeholdelsesrensning 
og hovedrengøring af indu-
strigulve

RM 69 ASF

Vedligeholdelsesrensning 
og hovedrengøring af fliser 
af fint stentøj

RM 753

Vedligeholdelsesrensning af 
fliser inden for sundhedsom-
rådet

RM 751

Rensning og desinfektion in-
den for sundhedsområdet

RM 732

Fjernelse af alle alkalibe-
standige gulvbelægninger 
(f.eks. PVC)

RM 752

Fjernelse af linoleumgulvbe-
lægninger

RM 754

Indstille vandmængden

Indstilling af sugebjælke
Skråstilling

Hældning

Højde
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BEMÆRK
Risiko for at beskadige gulvbelægningen. 
Brug maskinen ikke på stedet.

 Forlængerledningens ende hænges 
som sløjfe ind i trækaflastningens krog.

 Forbind maskinens netstik med forlæn-
gerledningen.

 Forlængerledningens netstik stikkes i 
stikdåsen.

 Drej programvælgeren til det ønskede 
rengøringsprogram. 

 Betjen sikkerhedsrelæet.

 Træk håndtaget ud og tryk det nedad; 
sugebjælken sænkes.

Bemærk:
– Indstil den lige sugebjælke til rengøring 

af fliser således, at der ikke rengøres i 
en ret vinkel til fugerne.

– For at forbedre sugningsresultatet, kan 
rensehovedets skåning og hældning 
indstilles (se "Indstille sugebjælken").

– Hvis beholderen er fyldt, lukker en 
svømmerventil sugeåbningen, og suge-
turbinen kører med forhøjet omdrej-
ningstal I dette tilfælde skal sugningen 
frakobles og maskinen køres til tømning 
af snavsevandstanken.

 Programvælgeren stilles til Sugning.
 Kør kort fremad og udsug den resteren-

de vandmængde.
 Løft sugebjælken.
 Programvælgeren stilles til OFF.
 Træk stikket ud af stikkontakten.

� ADVARSEL
Følg de lokale bestemmelser vedrørende 
behandling af spildevand.
 Fjern afledningsslangen ud af holderen 

og sænk den nedover en velegnet op-
samlingsbeholder.

 Tryk doseringsanordningen sammen 
eller knæk den.

 Åbn dækslet til doseringsanordningen.
 Tøm snavsevandet - reguler vand-

mængden ved at trykke eller knække.
 Skyl snavsevandsbeholderen med klart 

vand.

 Skru friskvandtankens låg af.

� FARE
Fysisk Risiko! Maskinen må kun køres på 
stigninger op til den max. værdi (se "Tekni-
ske data") til på- og aflæsning. Kør lang-
somt.
� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
 Tryk maskinen ned på skubbebøjlen, 

og skub den.

 Ved transport i biler skal renseren fast-
spændes i.h.t. gældende love.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine må kun opbevares inden-
dørs.

� FARE
Fysisk risiko! Før alle arbejder på maskinen 
påbegyndes, skal programvælgeren stilles 
på „OFF“ og netstikket trækkes ud.
 Aftøm og bortskaf snavsevand og re-

sterende friskvand.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse. Spul ikke maski-
nen med vand, og brug ikke aggressive 
rengøringsmidler.
 Luk snavsevandet ud.
 Skyl snavsevandsbeholderen med klart 

vand.
 Rengør maskinen udvendigt med en 

fugtig klud vædet i mild vaskelud.
 Kontroller fnugfilteret, rengør det ved 

behov.
 Rengør sugelæber og aftørringslæber, 

kontroller dem for slid og udskift dem 
ved behov.

 Kontroller børsterne for slid, udskift 
dem ved behov (se "Vedligeholdelses-
arbejder).

 Rengør tætningerne mellem snavse-
vandsbeholderen og dækslet og kon-
troller deres tæthed, udskift dem ved 
behov.

 Få kundeservice til at udføre den fore-
skrevne inspektion.

1 Slitagemærke
2 Sugelæbe

Sugelæberne skal udskiftes eller vendes, 
hvis de er slidt op til slitagemærket.
 Tag sugebjælken af.
 Skru stjernegrebene ud.

 Tag kunststofdelene af.
 Tag sugelæberne af.
 Skub de nye eller vendte sugelæber 

ind.
 Sæt kunststofdelene på.
 Skru stjernegrebene i og spænd dem 

fast.

Rensning

Sænke sugebjælken

Standse og stille til siden

Dræn snavsevandet

Dræn ferskvandet

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse

Vedligeholdelsesskema
Efter hver brug

En gang om måneden

En gang om året

Vedligeholdelsesarbejder
Udskift sugelæberne eller vend dem
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 Tryk maskinen ned på skubbebøjlen, 
så rengøringshovedet løftes.

 Tryk pedalen til børsteskift nedad ud 
over modstanden.

 Maskinen trækkes bagud, så skivebør-
sten bliver tilgængelig.

 Læg en ny skivebørste på gulvet foran 
maskinen.

 Kør maskinen med løftet rengøringsho-
ved over den nye skivebørste, og sænk 
rengøringshovedet.
Børsten går i hak i drevet.

 Tøm snavsevandet.

 Løft snavsevandstanken og sæt den til 
siden.

For at sikre en pålidelig drift af maskinen 
kan der indgås serviceaftaler med det rele-
vante Kärcher-salgskontor.

Ved frostrisiko:
 Tøm frisk- og snavsevandsbeholderen.
 Stil maskinen i et frostsikkert rum.

� FARE
Fysisk risiko! Før alle arbejder på maskinen 
påbegyndes, skal programvælgeren stilles 
på „OFF“ og netstikket trækkes ud.
 Aftøm og bortskaf snavsevand og re-

sterende friskvand.

Udskiftning af skivebørster

Fjern snavsevandstanken

Serviceaftale

Frostbeskyttelse

Fejl

Fejl Afhjælpning
Maskinen kan ikke star-
tes

Sæt programvælgeren til det ønskede program.
Betjen sikkerhedsrelæet.
Sæt netstikket i stikdåsen.
Lyset kontrollampen spændingsforsyning?

Utilstrækkelig vand-
mængde

Kontroller ferskvandsstanden, fyld beholderen op ved behov
Øg vandmængden på reguleringsknap "Vandmængde".

Utilstrækkelig sugeef-
fekt

Rengør tætningerne mellem snavsevandsbeholderen og dækslet og kontroller deres tæthed, udskift dem ved 
behov.
Kontroller pakningerne mellem snavsevandsbeholderen og ferskvandsbeholderen med hensyn til deres til-
stand, udskift dem ved behov.
Snavsevandstanken er tom, frakobl maskinen og tøm snavsevandstanken
Rens fnugfilteret.
Rengør sugelæberne på sugebjælken, udskift dem ved behov
Kontroller, om låget på snavsevand-afledningsslangen er lukket
Kontroller sugebjælkens indstilling.
Kontroller om sugeslangerne er tilstoppet, rens ved behov.
Kontroller om sugeslangerne er tæt, udskift ved behov.

Utilstrækkeligt rengø-
ringsresultat

Kontroller børsterne for slid, udskift dem ved behov.

Sugeturbine kører uro-
ligt

Rens svømmeren.

Børsterne drejer ikke Kontroller, om fremmedlegemer blokerer børsten, fjern i givet fald fremmedlegemerne.
Giv slip for sikkerhedsrelæet:
Vent et øjeblik.
Betjen sikkerhedsrelæet.

Vibrationer under rens-
ningen

Brug evt. en blødere børste.

Kontakt kundeservice ved fejl, som ikke kan afhjælpes ved hjælp af denne tabel. 
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– Der må kun anvendes tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af 
betjeningsvejledningen

– Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Tilbehør
Navn Partnr. Beskrivelse
Skivebørste, rødt (medium, standard) 4.905-022.0 Bruges til de mest almindelige rengøringsopgaver.
Skivebørste, natur (blød) 4.905-023.0 I naturfiber til cleaning og polering.
Skivebørste, sort (hårdt) 4.905-025.0 Til stærk snavs og til grundrengøring. Kun til ikke følsomme 

gulvbelægninger.
Pad-drivplade 4.762-533.0 Til rengøring med pads. Med hurtigskiftekobling og centerlock.
Pad, hvid 6.369-469.0 Til polering af gulve.
Pad, rød (mellemblød) 6.369-470.0 Til rengøring og cleaning af alle gulve.
Pad, grøn (mellemhård) 6.369-472.0 Til rengøring af stærkt snavsede gulve og til grundrensning.
Pad, sort (hård) 6.369-473.0 Ved stærk snavs og til grundrensning.
Pad, beige (delvis naturhår) 6.371-081.0 Til polering og opfriskning af hårde og elastiske belægninger.
Sugebjælke, 850 mm, lige 4.777-401.0
Sugebjælke, 850 mm, bøjet 4.777-411.0
Sæt Homebase box 4.035-406.0
Mopholder 9.753-023.0

Tekniske data
Effekt
Mærkespænding V 230
Frekvens Hz 50
Mellemste optagne effekt W 1400
Nominel kapacitet suge-
turbine

W 550

Nominel kapacitet børste-
drev

W 850

Sugning
Sugeeffekt, luftmængde 
(max.)

l/s 20

Sugeeffekt, undertryk 
(max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Rengøringsbørster
Børsteomdrejningstal 1/min 235
Børstediameter mm 430
Mål og vægt
Teoretisk fladeydelse m²/h 1800
Max. arbejdsområde stig-
ning

% 2

Volumen frisk-/snavse-
vandsbeholder

l 35/35

maks. vandtemperatur °C 60
Omgivelsestemperatur °C 5...40
Tomvægt (transportvægt) kg 56
Samlet vægt (driftsklar) kg 91
Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-72
Samlet svingningsværdi m/s2 <1,3
Usikkerhed K m/s2 0,2
Lydtryksniveau LpA dB(A) 70
Usikkerhed KpA dB(A) 2
Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA

dB(A) 86

Reservedele EU-
overensstemmelseserklæring

Produkt: Gulvrenser
Type: 1.127-xxx

1.515-xxx

Gældende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Før første gangs bruk av appa-
ratet, les denne originale bruks-

anvisningen, følg den og oppbevar den for 
senere bruk eller for overlevering til neste 
eier.

Før maskinen tas i bruk for første gang, må 
bruker lese nøye gjennom denne bruksan-
visningen og følge vedlagte sikkerhetsan-
visninger for gulvskuremaskiner og teppe-
rensere, 5.956-251.0.
Maskinen må kun brukes når hoved-
dekslet og alle andre deksler er stengt.
Apparatet skal kun brukes på flater som 
ikke overstiger den maksimalt tillatte stig-
ningen, se avsnitt "Tekniske data".
� ADVARSEL
Ikke bruk maskinen i stigninger.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for å 
beskytte brukeren og må ikke settes ut av 
drift eller omgås.

Når sikkerhetsbryteren slippes vil børstene 
slås av.

� FARE
For en umiddelbar truende fare som kan 
føre til store personskader eller til død.
� ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

Slipesugemaskinen er beregnet for våtren-
gjøring av jevne gulv.
– Maskinen kan ved innstilling av vann-

mengde og mengde rengjøringsmiddel 
enkelt tilpasses en hver rengjørings-
oppgave.
Rengjøringsmiddeldoseringen kan til-
passes ved tilførsel til tanken.

– Maskinen har en tank for rent vann og 
en for brukt vann (hver på 35 liter). Det 
gir mulighet for effektiv rengjøring ved 
lang driftstid.

– En arbeidsbredde på 430 mm muliggjør 
effektiv bruk ved lang brukstid.

– Fremdrift skjer ved skyvning for hånd 
og støttes av børstenes rotasjon.

– Bruk av nettstrøm muliggjør høy yteev-
ne uten arbeidstidsbegrensning.

Merknad:
Maskinen kan utstyres med forskjellig tilbe-
hør, avhengig av den enkelte rengjørings-
oppgave. 
Spør etter vår katalog eller besøk oss på In-
ternett på www.kaercher.com.

Bruk av denne maskinen må utelukkende 
være iht. det som er angitt i denne bruksan-
visning.
– Denne maskinen egner seg til industri-

elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

– Maskinen må kun brukes til rengjøring 
av glatte gulv som tåler fuktighet og po-
lering.

– Maskinen er utviklet for rengjøring av 
gulv inne hhv. overbygde flater.

– Maskinen er ikke egnet til rengjøring av 
frosne gulv (f.eks. i kjølerom).

– Til maskinen må det kun brukes origi-
nalt tilbehør og originale reservedeler.

– Maskinen egner seg ikke for bruk i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

– Maskinen skal ikke brukes til å samle 
opp brennbare gasser, ufortynnede sy-
rer eller løsemidler. 
Til dette hører bensin, malingstynner el-
ler fyringsolje, som kan danne en ek-
splosiv blanding med sugeluften.  Ikke 
bruk aceton, ufortynnede syrer og løse-
midler, da disse angriper materialet 
som er brukt i høytrykksvaskeren.

– Apparatet er ment for bruk på flater med 
maksimal stigning som angitt under av-
snittet "Tekniske data".

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.de/REACH

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på tilbehøret blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

Innholdsfortegnelse
Sikkerhetsanvisninger . . . . . . . NO 1
Funksjon  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk  . . . . . . . NO 1
Miljøvern  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Betjenings- og funksjonelemen-
ter  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 2
Før den tas i bruk  . . . . . . . . . . NO 3
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Stansing og parkering . . . . . . . NO 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Lagring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Pleie og vedlikehold. . . . . . . . . NO 4
Frostbeskyttelse  . . . . . . . . . . . NO 5
Feil. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Tilbehør . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 6
Reservedeler . . . . . . . . . . . . . . NO 6
EU-samsvarserklæring  . . . . . . NO 6

Sikkerhetsanvisninger

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsbryter

Risikotrinn

Funksjon

Forskriftsmessig bruk

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men lever 
den inn til resirkulering.
Gamlle apparater inneholder 
verdifulle materialer som kan 
gjenbrukes og som bør sendest 
til gjenbruk. Gamle maskiner 
skal derfor avhendes i egnede 
innsamlingssystemer.

Garanti
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1 Losil
2 Sikkerhetsbryter
3 Tappeslange bruktvann med dose-

ringsinnretning
4 Holdeskinne for Homebase
5 Flottør
6 Rentvannstank
7 Lås rentvannstank 
8 Gripehåndtak
9 Rengjøringshode
10 Skivebørste
11 Påfyllingsåpning rentvannstank
12 Bøyle børsteskifte
13 Spillvanntank
14 Nivåanvisning rentvann
15 Dreiehåndtak for justering av vinkel på 

sugebom
16 Høyderegulering sugebom *
17 Vingemuttere for festing av sugebom
18 Sugebom*
19 Sugeslange

20 Reguleringsknapp for vannmengden
21 Strømkabel med støpsel
22 Hendel for senking av sugebommen
23 Betjeningspanel
24 Skyvebøyle
25 Plasseringsflate for rengjøringssett 

"Homebase Box"
26 Deksel spillvanntank

* Leveres ikke som standard

– Betjeningselementer for rengjørings-
prosessen er gule.

– Betjeningselementer for vedlikehold og 
service er lysegråe.

Betjenings- og funksjonelementer

Fargemerking
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1 OFF
Apparatet er slått av.

2 Normalmodus
Våtrengjøring av gulvet og oppsuging 
av spillvann.

3 Intensivmodus
Våtrengjøring av gulv og tid til å la ren-
gjøringsmiddelet virke.

4 Sugemodus
Suge opp smuss.

5 Programvalgbryter
6 Kontrollampe spenningsforsyning

Lyser ved innsatt strømkabel og nett-
spenning på.

** Valgmulighet

 Apparatet skal løftes med 2 personer av 
pallen og settes på gulvet.

 Sett sugebommen slik i sugebomopp-
henget at formplaten ligger over opp-
henget.

 Stram vingemutrene.

 Monter slangen.

� FARE
Fare for personskade!
Ved fare, slipp sikkerhetsbryteren/kjøre-
spaken.

 Åpne lås på rentvannstank.
 Fyll på rent vann (maksimalt 60 °C) til 

underkanten av påfyllingsstussen.
 Lås låsen på rentvannstanken.

� ADVARSEL
Fare for skade. Det må kun brukes anbefalt 
rengjøringsmiddel. Brukeren bærer selv ri-
siko for driftssikkerhet og ulykkesfare ved 
bruk av andre rengjøringsmidler.
Det må kun brukes rengjøringsmidler som 
er frie for løsemidler, saltsyre og andre sy-
rer.
Følg sikkerhetsanvisninger på rengjørings-
middelet.
Merknad:
Det må ikke brukes sterkt skummende ren-
gjøringsmidler.
Anbefalte rengjøringsmidler:

 Tilsett rengjøringsmiddel i rentvanns-
tanken.

Merknad:
Ved tom rentvannstank vil rengjøringsho-
det fortsette å arbeide uten væsketilførsel.

 Innstill vannmengden i forhold til gulv-
beleggets tilskitningsgrad ved hjelp av 
reguleringsknappen.

Merknad:
Utfør første rengjøringsforsøk med spar-
som vannmengde. Øk vannmengden trinn 
for trinn, til ønsket rengjøringsresultat er 
oppnådd.

For å forbedre oppsugingsresultatet på fli-
ser, kan sugebommen settes i en skråstil-
ling på inntil 5º.
 Løsen vingeskruer.
 Drei sugebommen.

 Trekk til vingeskruene.

Ved utilstrekkelig oppsugningsresultat kan 
den rette sugebommens helling endres.
 Juster dreiehåndtak for justering av vin-

kel på sugebom

Ved hjelp av høydereguleringen påvirkes bøy-
ing av sugeleppen ved kontakt med bakken.

 Still inn dreiehåndtak for høyderegule-
ring forsøksvis, til du får beste sugere-
sultat.

OBS
Fare for skade på gulvbelegget. La ikke 
maskinen gå på samme sted.

 Heng enden på skjøteledningen som 
en sløyfe i trekkeavlastningskroken.

Betjeningspanel

Symboler på maskinen
Støpsel

Festepunkt

Moppholder **

Fyllingsnivå rentvanns-
tank 25%

Bøyle børsteskifte

Hendel for senking av 
sugebommen

Tappeåpning fersk-
vannstank

Avløpsslange spillvann

Før den tas i bruk
Lossing

Montering av sugebom

Drift

Påfylling av driftsmidler
Friskvann

Rengjøringsmiddel

Bruk Rengjø-
ringsmiddel

Vedlieholdsrengjøring av 
alle gulv som tåler vann

RM 746
RM 780

Vedlikeholdsrengjøring av 
glinsende overflater (f. eks. 
granitt)

RM 755 es

Vedlikeholdsrengjøring og 
grunnrengjøring av industri-
gulv

RM 69 ASF

Vedlikeholdsrengjøring og 
grunnrengjøring av kera-
mikkfliser

RM 753

Vedlikeholdsrengjøring av 
fliser i baderom o.l.

RM 751

Rengjøring og desinfisering 
av baderom o.l.

RM 732

Stripping av alle alkaliehol-
dige underlag (f.eks. PVC)

RM 752

Stripping av linoleumsgulv RM 754

Innstilling av vannmengde

Innstilling av sugebom
Skråstilling

Helling

Høyde

Rengjøring
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 Forbind strømkontakten til apparatet 
med skjøtekabelen.

 Sett strømpluggen til skjøtekabelen i en 
stikkontakt.

 Drei programvalgbryteren til ønsket 
rengjøringsprogram. 

 Betjen sikkerhetsbryter.

 Trekk ut hendelen; sugebommen sen-
kes.

Merknad:
– Ved rengjøing av flislagte gulv, må den 

rette sugebommen innstilles slik at den 
ikke rengjør i rett vinkel på fugene.

– Sugebommens skråstilling og helling 
kan justeres (se ”Innstilling av suge-
bom”) for å forbedre oppsugingsresul-
tatet.

– Når bruktannnstanken er full, stenger 
en flottør sugeåpningen og sugeturbi-
nen går med høyt turtall. I så fall, slå av 
sugingen og få tømt brukstvannstan-
ken.

 Sett programvalgsbryter til suging.
 Kjør kort fremover og sug opp det reste-

rende vannet.
 Hev sugebommen.
 Sett programvalgsbryter til "OFF".
 Trekk ut støpselet fra veggkontakten.

� ADVARSEL
Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.
 Ta avløpsslangen ut av holderen og 

legg den ned i et egnet sluk.

 Trykk sammen eller knekk doserings-
innretningen.

 Åpne lokket på doseringsinnretningen.
 Tapp ut det brukte vannet - reguler 

vannmengden ved å trykke eller knek-
ke. Skyll til slutt bruktvannstanken med 
rent vann.

 Skyll spillvannstanken med rent vann.

 Åpne lås på rentvannstank.

� FARE
Fare for personskade! Maskinen skal bru-
kes for på/avlessing kun på stigninger opp 
til maksimalverdi (se tekniske data). Kjør 
langsomt.
� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved transport.
 Trykk ned skyvebøyle og skyv maski-

nen.

 Ved transport i kjøretøyer skal appara-
tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

� FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade! 
Pass på vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

� FARE
Fare for personskade! Drei programvalg-
bryteren på "OFF" og trekk ut strømlednin-
gen før det foretas arbeider på maskinen.
 Tapp bruktvann og restene av friskvann 

og avhend på riktig måte.

OBS
Fare for skade. Maskinen må ikke rengjø-
res med vannstråle og det må ikke brukes 
aggressive rengjøringsmidler.
 Tapp brukt vann.
 Skyll spillvannstanken med rent vann.
 Rengjør maskinen utvendig med en 

fuktig klut og mild rengjøringsblanding.
 Kontroller losilen og rengjør ved behov.
 Rengjør sugeleppe og avstrykerleppe, 

kontroller for slitasje og skift ved behov.
 Kontroller børster for ev. slitasje og skift 

ved behov (se "Vedlikeholdsarbeider").

 Kontroller og rengjør pakninger mellom 
spillevanntank og deksel, og skift ut 
hvis nødvendig.

 La en servicemontør fra Kärcher utføre 
den foreskrevne inspeksjonen.

1 Slitasjemerke
2 Sugelippe

Sugelippene skal skiftes eller snus når de 
er slitt ned til slitemerket.
 Ta av sugebommen.
 Skru ut stjernegrepskruene.

 Ta av kunststoffdelene.
 Trekk av sugeleppen.
 Skyv inn de nye elle snudde sugelippe-

ne.
 Sett på plass kunststoffdelene.
 Sett på plass kryssgrepskruen og skru 

den godt til.

 Tryk ned maskinen med skyvebøylen 
og derved løfte rengjøringshodet.

 Pedal for børsteskifte trykkes ned over 
motstandspunktet.

 Trekk maskinen bak og unna, slik at ski-
vebørsten blir tilgjengelig.

 Legg ny skivebørste på bakken foran 
maskinen.

 Kjør maskinen med løftet rengjørings-
hode over den nye skivebørsten og 
senk rengjøringshodet.
Børstene går i lås i drivverket.

Senking sugebommen

Stansing og parkering

Tapping av brukt vann

Tapping av rent vann

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold

Vedlikeholdsplan
Etter hver bruk

Månedlig

Årlig

Vedlikeholdsarbeider
Skift eller snu sugeleppe

Skifte skivebørste
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 Tapp brukt vann.

 Løft av bruktvannstank og sving den til 
side.

For å sikre en pålitelig drift av maskinen, 
kan du tegne en vedlikeholdskontrakt med 
din Kärcherforhandler.

Ved fare for frost:
 Tøm rentvanns- og bruktvannstanken.
 Oppbevar maskinen på et frostfritt sted.

� FARE
Fare for personskade! Drei programvalg-
bryteren på "OFF" og trekk ut strømlednin-
gen før det foretas arbeider på maskinen.
 Tapp bruktvann og restene av friskvann 

og avhend på riktig måte.

Ta av bruktvannstanken Vedlikeholdskontrakt

Frostbeskyttelse

Feil

Feil Tiltak
Maskinen lar seg ikke 
starte

Programvalgbryter settes til ønsket program.
Betjen sikkerhetsbryter.
Sett strømpluggen inn i stikkontakten.
Lyser kontrollampen for spenningsforsyning?

Utilstrekkelig vann-
mengde

Kontroller friskvannsnivået, fyll opp tank hvis nødvendig.
Øk vannmengden via reguleringsknappen for vannmengde.

Utilstrekkelig sugeeffekt Kontroller og rengjør pakninger mellom spillevanntank og deksel, og skift ut hvis nødvendig.
Kontroller pakninger mellom bruktvannstank og ferskvannstanken for skader, skift ved behov.
Bruktvannstanken er full, slå av maskinen og tøm bruktvannstanken
Rengjør losil.
Rengjør ev. skift sugelepper på sugebom.
Kontroller om lokket på tappeslangen for bruktvannstanken er lukket.
Kontroller sugebommens innstilling.
Kontroller slangene for tilstopping, rengjør ved behov.
Kontroller sugeslange for tetthet ev. skift ved behov.

Utilstrekkelig rengjø-
ringseffekt

Kontroller børster for ev. slitasje og skift ved behov.

Sugeturbinen går ujevnt Rengjøre flottør.
Børste roterer ikke Kontroller om børstene blokkeres av fremmedlegemer, fjern fremmedlegemer hvis nødvendig.

Slipp sikkerhetsbryteren.
Vent litt.
Betjen sikkerhetsbryter.

Vibrasjon ved rengjø-
ring

Evtl. bruk mykere børste.

Dersom det oppstår feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen, vennligst ring serviceavdeling. 
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– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Et utvalg av de vanligste reservedelene 
finner du bak i denne bruksanvisnin-
gen.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i området 
Service.

Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
rektivene, med hensyn til både design, kon-
struksjon og type markedsført av oss. Ved 
endringer på maskinen som er utført uten 
vårt samtykke, mister denne erklæringen 
sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Tilbehør
Betegnelse Best.nr. Beskrivelse
Skivebørste, rød (middels, standard) 4.905-022.0 For bruk til alle vanlige rengjøringsjobber.
Skivebørste, natur (myk) 4.905-023.0 Av naturfiber, for rengjøring og polering.
Skivebørste, sort (hard) 4.905-025.0 For kraftig smuss og for hovedrengjøring. Kun for ikke-ømfint-

lige overflater.
Pute-drivskive 4.762-533.0 For rengjøring med pads. Med hurtigkobling og senterlås 

(Centerlock).
Pad, hvit 6.369-469.0 Til polering av gulv
Pad, rød (middels myk) 6.369-470.0 For rengjøring og polering/cleaning av alle gulv
Pad, grønn (middels hard) 6.369-472.0 For rengjøring av kraftig tilsmussede gulv og for hovedrengjø-

ring.
Pad, sort (hard) 6.369-473.0 Ved hårdnakket smuss og for hovedrengjøring.
Pad, beige (naturhårandel) 6.371-081.0 For polering og oppfriskning av harde og elastiske overflater.
Sugebom, 850 mm, rett 4.777-401.0
Sugebom, 850 mm, bøyd 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Moppholder 9.753-023.0

Tekniske data
Effekt
Nettspenning V 230
Frekvens Hz 50
Gjennomsnittlig effektbe-
hov

W 1400

Nominell effekt, sugetur-
bin

W 550

Nominell effekt, børste-
drift

W 850

Støvsuging
Sugeeffekt, luftmengde 
(maks.)

l/sek. 20

Sugeeffekt, vakuum, 
maks.

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Rengjøringsbørster
Børsteturtall o/min. 235
Børstediameter mm 430
Mål og vekt
Teoretisk flateeffekt m²/h 1800
Maks. arbeidsområde 
stigning 

% 2

Volum rent-/bruktvanns-
tank

l 35/35

Maks. vanntemperatur °C 60
Omgivelsestemperatur °C 5...40
Tom vekt (transportvekt) kg 56
Totalvekt (driftsklar) kg 91
Registrerte verdier etter EN 60335-2-72
Svingningsverdi m/s2 <1,3
Usikkerhet K m/s2 0,2
Støytrykksnivå LpA dB(A) 70
Usikkerhet KpA dB(A) 2
Støyeffektnivå LWA + usik-
kerhet KWA

dB(A) 86

Reservedeler EU-samsvarserklæring

Produkt: Rengjøringsmaskin til gulv
Type: 1.127-xxx

1.515-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

Anvendte overensstemmende normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.

Läs noga denna bruksanvisning och bifo-
gade broschyr, Säkerhetsanvisningar för 
våt/torrsug nr. 5.956-251.0, innan maski-
nen tas i bruk första gången.
Maskinen får bara användas när kåpan 
och alla lock är stängda.
Apparaten får bara användas på ytor som 
inte överstiger den maximalt tillåtna stig-
ningen, se avsnit "Tekniska Data"
� VARNING
Använd inte maskinen på lutande ytor.

Säkerhetsanordningarna ger skydd åt an-
vändaren och får varken sättas ur drift eller 
förbikopplas.

Om säkerhetsbrytaren släpps stängs borst-
drivningen av.

� FARA
För en omedelbart överhängande fara som 
kan leda till svåra personskador eller till 
dödsfall.
� VARNING
För en möjligen farlig situation som kan 
leda till svåra personskador eller till döds-
fall.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

Den här skurkmaskinen är avsedd att an-
vändas för våtrengöring på jämna golv.
– Maskinen kan enkelt anpassas till den 

aktuella rengöringsuppgiften genom in-
ställning av vattenmängden och mäng-
den rengöringsmedel.
Rengöringsmedelsdoseringen kan an-
passas via tillsättningen i tanken.

– Maskinen har en färskvatten- och en 
smutsvattentank (vardera 35 liter). Den 
möjliggör därför en effektiv rengöring 
vid lång användningsperiod.

– En arbetsbredd på 430 mm möjliggör 
effektiv användning under lång tid.

– Framdrivningen görs genom att man 
skjuter apparaten för hand och under-
stöds av borstarnas rotation.

– Nätdrift ger hög effekt utan begränsning 
i användningstid.

Hänvisning:
Maskinen kan utrustas med olika tillbehör, 
beroende på den aktuella rengöringsupp-
giften. 
Fråga efter vår katalog eller besök oss på 
Internet, på www.kaercher.com.

Använd maskinen enbart för de ändamål 
som beskrivs i denna bruksanvisning.
– Denna maskin är lämpad för yrkesmäs-

sig användning, t.ex. på hotell, i skolor, 
på sjukhus och fabriker, i butiker, på 
kontor och av uthyrningsfirmor.

– Maskinen får endast användas för ren-
göring av släta golv som ej är känsliga 
mot fukt och polering.

– Maskinen är konstruerad för rengöring 
av golv inomhus och ytor under tak.

– Maskinen lämpar sig inte för rengöring 
av frusna golv (ex. i kylrum).

– Maskinen får endast utrustas med till-
behör och reservdelar i originalutföran-
de.

– Maskinen är inte lämplig för använd-
ning inom områden med explosions-
risk.

– Brännbara gaser, outspäddda syror el-
ler lösningsmedel får inte samlas upp 
med maskinen.
Hit räknas bensin, färgförtunning eller 
uppvärmningsolja vilka kan bilda explo-
siva blandningar när de virvlar runt i 
sugluften. Använd inte aceton, out-
spädda syror och lösningsmedel efter-
som de angriper de material som 
använts i aggregatet.

– Maskinen är godkänd för användning 
på ytor med en maximal lutning som 
finns angiven i avsnittet "Tekniska da-
ta".

Upplysningar om innehållsämnen 
(REACH)
Aktuell information om innehållsämnen 
finns på: 
www.kaercher.de/REACH

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på tillbehöret repa-
reras kostnadsfritt inom garantiperioden, 
under förutsättning att defekten orsakats av 
ett material- eller tillverkningsfel. I frågor 
som gäller garantin ska du vända dig med 
kvitto till inköpsstället eller närmaste, auk-
toriserad återförsäljare.

Innehållsförteckning
Säkerhetsanvisningar  . . . . . . . SV 1
Funktion. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning . . . SV 1
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Manövrerings- och funktionsele-
ment. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 2
Före ibruktagande . . . . . . . . . . SV 3
Drift  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Stoppa och parkera . . . . . . . . . SV 4
Transport . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Förvaring . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 4
Skötsel och underhåll  . . . . . . . SV 4
Frostskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Störningar  . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Tillbehör. . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 6
Reservdelar . . . . . . . . . . . . . . . SV 6
EU-försäkran om överensstäm-
melse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 6

Säkerhetsanvisningar

Säkerhetsanordningar

Skyddsbrytare

Risknivåer

Funktion

Ändamålsenlig användning

Miljöskydd
Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.
Kasserade maskiner innehåller 
återvinningsbart material som 
bör gå till återvinning. Överläm-
na därför skrotade aggregat till 
lämpligt återvinningssystem.

Garanti
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1 Luddsil
2 Skyddsbrytare
3 Avloppsslang för smutsvatten med do-

seranordning
4 Fästskena för Homebase
5 Flottör 
6 Färskvattentank
7 Förslutning färskvattentank
8 Greppfördjupning
9 Rengöringshuvud
10 Skivborste
11 Påfyllningsöppning färskvattentank
12 Bygel borstbyte
13 Smutsvattentank
14 Display för visning av påfyllningsnivå av 

färskvatten
15 Vridhandtag för lutning av sugskenan
16 Höjdinställning sugbalkar *
17 Vingmutter för fastsättning av sug-

skenan
18 Sugskenor *

19 Sugslang
20 Justeringsknapp vattenmängd
21 Nätkabel med nätkontakt 
22 Spak sugskenenedsänkning
23 Manöverpult
24 Skjuthandtag
25 Förvaringsyta för rengöringsset "Home-

base Box"
26 Skydd smutsvattentank

* ingår ej i leveransen

– Manöverelement för rengöringsproces-
sen är gula.

– Manöverelement för underhåll och ser-
vice är ljusgrå.

Manövrerings- och funktionselement

Färgmärkning
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1 OFF
Maskinen är avstängd

2 Normal-läge
Rengör golvet vått och sug upp smuts-
vattnet.

3 Intensiv-läge
Våtskrubbning våtrengöring av golv, 
rengöringsmedlet får tränga in.

4 Sug-läge
Sug upp smuts.

5 Programväljare
6 Kontrollampa spänningsförsörjning

Lyser när nätkontakten är ansluten till 
nätspänningen.

** Tillval

 Lyft apparaten med 2 personer från pal-
letten och ställ den på marken.

 Sätt i sugskenor i sugskeneupphäng-
ningen på sådant sätt att formplåten lig-
ger över upphängningen.

 Drag fast vingmuttrar.

 Sätt fast sugslang.

� FARA
Risk för skada!
Släpp säkerhetsbrytaren/styrspaken vid fa-
ra.

 Öppna friskvattentankens lock.
 Fyll på färskvatten (maximalt 60 °C) 

upp till underkanten på påfyllningsstut-
sen.

 Stäng förslutningen till färskvattentan-
ken.

� VARNING
Risk för skador. Använd enbart rekommen-
derade rengöringsmedel. För andra rengö-
ringsmedel ansvarar användaren för den 
ökade risken med avseende på driftsäker-
heten och olycksfallsrisken.
Använd bara rengöringsmedel som inte 
innehåller lösningsmedel, salt- och fluorvä-
tesyra.
Beakta säkerhetsanvisningarna på rengö-
ringsmedlen.
Hänvisning:
Använd inga kraftigt skummande rengö-
ringsmedel.
Rekommenderade rengöringsmedel:

 Tillsätt rengöringslösning i färskvatten-
tanken.

Hänvisning:
Om färskvattentanken är tom fortsätter ren-
göringshuvudet att arbeta utan vätsketillför-
sel.

 Ställ in vattenmängd som motsvarar 
nedsmutsningen av golvbeläggningen 
med hjälp av justeringsknappen.

Hänvisning:
Genomför de första rengöringförsöken med 
liten vattenmängd. Öka vattenmängden 
stegvis, tills det önskade rengöringsresulta-
tet är uppnått.

För att förbättra uppsugningsresultatet på 
klinkerbeläggning kan sugskenan justeras 
med upp till 5° i snedläge.
 Lossa vingmuttrar.
 Vrid sugskena.

 Dra fast vingskruvar.

Vid otillräckligt uppsugningsresultat kan lut-
ningen på den raka sugskenan förändras.
 Justera vridhandtag för lutning av sug-

skenan.

Med höjdinställningen påverkas sugläppar-
na börjning vid kontakt med marken.

 Pröva att justera höjdinställningens 
vridhandtag tills det bästa sugresultatet 
har uppnåtts.

OBSERVERA
Risk för skador på golvbeläggning. Kör inte 
maskinen "på stället".

 Häng i förlängningskabelns ände som 
en ögla i dragavlastningshakarna.

Manöverpult

Symboler på apparaten
Nätkontakt

Förankringspunkt

Mopphålare **

Nivå färskvattentank 
25%

Bygel borstbyte

Spak sugskenened-
sänkning

Tömningsöppning färsk-
vattentank

Tömningsslang smuts-
vatten

Före ibruktagande
Lasta av

Montera sugskena

Drift

Fylla på bränsle
Färskvatten

Rengöringsmedel

Användning Rengörings-
medel

Underhållsrengöring av alla 
vattenbeständiga golv

RM 746
RM 780

Underhållsrengöring av 
glänsande ytor (ex. granit)

RM 755 es

Underhålls- och grundren-
göring av industrigolv

RM 69 ASF

Underhålls- och grundren-
göring av klinker i finkornigt 
stengods

RM 753

Underhållsrengöring av klin-
ker i sanitetsområden

RM 751

Rengöring och desinficering 
i sanitetsområden

RM 732

Rengöring av alla alkalibe-
ständiga golv (ex. PVC)

RM 752

Rengöring av linoleumgolv RM 754

Ställa in vattenmängd

Ställa in sugskena
Snedläge

Lutning

Höjd

Rengöring
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 Anslut apparatens nätstickkontakt till 
förlängningskabeln.

 Stick in förlängningskabelns nätkontakt 
i ett vägguttag.

 Vrid programväljaren till önskat rengö-
ringsprogram. 

 Påverka säkerhetsbrytare.

 Dra ut och tryck ner spake; sugskenan 
sänks ner.

Hänvisning:
– Vid rengöring av klinkergolv ställs den 

raka sugskenan in på sådant sätt att 
rengöring inte sker i höger vinkel mot 
fogarna.

– För att förbättra sugresultatet kan sug-
skenans snedläge och lutning ställas in 
(se "Ställ in sugskena").

– Om smutsvattentanken är full stängs 
sugöppningen av en flottör och sugtur-
binen går med högre varvtal. Stäng i 
detta fall av sugningen och kör för att 
tömma smutsvattentanken.

 Ställ programväljare på sugning.
 Kör kort framåt och sug upp restvatten.
 Lyft sugskena.
 Ställ programväljaren på "OFF".
 Dra ut nätkontakten ur vägguttaget.

� VARNING
Beakta lokala föreskrifter för smutsvattens-
hantering.
 Tag tömningsslang ur hållare och rikta 

den över lämpligt uppsamlingskärl.

 Tryck eller vik ihop doseringsanord-
ningen.

 Öppna locket på doseringsanordning-
en.

 Töm ut smutsvatten - reglera vatten-
mängden genom tryck eller brytning.

 Spola ur smutsvattentanken med klart 
vatten.

 Skruva bort förslutning färskvattentank.

� FARA
Skaderisk! Vid på- eller avlastning får ma-
skinen bara köras i stigningar upp till max-
värdet (se "Tekniska Data"). Kör långsamt.
� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskada och materiell skada! 
Tänk på maskinens vikt vid transporten.
 Tryck ner apparaten i skjutbygeln och 

skjut framåt.

 Vid transport i fordon ska maskinen 
säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för personskador och materiella ska-
dor! Tänk på maskinens vikt vid lagringen.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

� FARA
Risk för personskador! Innan alla arbeten 
på maskinen vrids programväljaren till 
"OFF" och dra ur nätkontakten.
 Töm ut smutsvatten och kvarvarande 

färskvatten och tag hand om detta.

OBSERVERA
Skaderisk. Spruta inte av maskinen med 
vatten och använd inga aggressiva rengö-
ringsmedel.
 Töm ut smutsvatten
 Spola ur smutsvattentanken med klart 

vatten.
 Rengör maskinen utvändigt med en 

fuktig trasa, doppad i tvättlut.
 Kontrollera filtersil, rengör vid behov.
 Rengör sugläppar och avstrykningsläp-

par, kontrollera om de uppvisar slitage 
och byt ut vid behov.

 Kontrollera om det finns slitage på bor-
sten och byt ut den vid behov (se "Un-
derhållsarbeten").

 Rengör tätningar mellan smutsvatten-
tank och lock och kontrollera täthet, byt 
ut vid behov.

 Låt kundservice genomföra föreskrivna 
inspektioner.

1 Slitagemarkering
2 Sugläpp

Sugläpparna måste bytas ut eller vändas 
när de nötts ner till slitagemarkeringen.
 Tag bort sugskenor.
 Skruva ur stjärnrattar. 

 Drag bort syntetdelar.
 Drag bort sugläppar.
 Skjut in nya eller vända sugläppar.
 Skjut på syntetdelar.
 Skruva i stjärnrattar och drag fast.

 Tryck ner apparaten i skjutbygeln så att 
rengöringshuvudet lyfts.

 Tryck pedalen borstbyte neråt, förbi 
motståndet.

 Dra bort apparaten bakåt så att rutbor-
sten blir åtkomlig.

 Lägg en ny rutborste på marken framför 
apparaten.

 Kör apparaten med lyft rengöringshu-
vud över den nya rutborsten och sänk 
ner rengöringshuvudet.
Borsten hakar fast i drivningen.

Sänka sugskena

Stoppa och parkera

Släpp ut smutsvatten

Töm ut färskvatten

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll

Underhållsschema
Efter varje användning

Varje månad

Årligen

Underhållsarbeten
Byt ut eller vänd sugläppar

Byt ut skivborste
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 Töm ut smutsvatten

 Lyft av smutsvattentanken och ställ den 
åt sidan.

För säker drift av maskinen kan service-
kontrakt ingås med ansvarigt Kärcher-för-
säljningsställe.

Vid risk för frost:
 Töm färsk- och smutsvattentank.
 Placera maskinen i ett frostskyddat ut-

rymme.

� FARA
Risk för personskador! Innan alla arbeten 
på maskinen vrids programväljaren till 
"OFF" och dra ur nätkontakten.
 Töm ut smutsvatten och kvarvarande 

färskvatten och tag hand om detta.

Ta av smutsvattentanken Underhållskontrakt

Frostskydd

Störningar

Störning Åtgärd
Maskinen startar inte Ställ in programväljaren på önskat program.

Påverka säkerhetsbrytare.
Anslut nätkontakten till ett vägguttag.
Lyser spänningsförsörjningens kontrollampa?

Otillräcklig vattenmängd Kontrollera färskvattennivå, fyll på tanken vid behov.
Öka vattenmängden med justeringsknappen vattenmängd.

Otillräcklig sugeffekt Rengör tätningar mellan smutsvattentank och lock och kontrollera täthet, byt ut vid behov.
Kontrollera status på tätningar mellan smutsvattentank och färskvattentank. Byt ut vid behov.
Smutsvattentanken är full, stäng av maskinen och töm smutsvattentanken.
Rengör luddsil.
Rengör sugläppar på sugskena, byt ut vid behov.
Kontrollera om skyddet på tömningsslangen för smutsvatten är stängt.
Kontrollera sugskenans inställning.
Kontrollera om sugslangen är tilltäppt, rengör vid behov.
Kontrollera om sugslang är tät, byt ut vid behov.

Otillräckligt rengörings-
resultat

Kontrollera om borsten uppvisar slitage, byt ut vid behov.

Sugturbin går ojämnt Rengör flottör.
Borste roterar inte Kontrollera om främmande material blockerar borsten, tag vid behov bort främmande material.

Släpp säkerhetskontakten.
Vänta kort.
Påverka säkerhetsbrytare.

Vibrationer vid rengö-
ring

Använd ev. en mjukare borste.

Kontakta kundtjänst om fel uppstår som inte kan åtgärdas med denna tabell. 
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– Endast av tillverkaren godkända tillbe-
hör och reservdelar får användas. Origi-
nal-tillbehör och original-reservdelar 
garanterar att apparaten kan användas 
säkert och utan störning.

– I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hövs.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 
motsvarar EU-direktivens tillämpliga 
grundläggande säkerhets- och hälsokrav. 
Vid ändringar på maskinen som inte har 
godkänts av oss blir denna överensstäm-
melseförklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Tillbehör
Beteckning Artikelnr. Beskrivning
Skivborste, röd (mellan, standard) 4.905-022.0 För användning vid alla gängse rengöringsuppgifter.
Skivborste,natur (mjuk) 4.905-023.0 I naturfiber för rengöring och polering.
Skivborste, svart (hård) 4.905-025.0 För kraftig nedsmutsning och för grundrengöring. Endast för 

okänsliga ytbehandlingar.
Pad-drivtallrik 4.762-533.0 För rengöring med pads. Med snabbväxlingskoppling och cen-

terlock.
Dyna, vit 6.369-469.0 För polering av golv.
Pad, röd (medelmjuk) 6.369-470.0 För rengöring av alla golv.
Pad, grön (medelhård) 6.369-472.0 För rengöring av kraftigt smutsiga golv och för grundrengöring.
Pad, svart (hård) 6.369-473.0 Vid hårt åtsittande smuts och för grundrengöring.
Pad, beige (naturhårsandelar) 6.371-081.0 För polering och uppfräschning av hårda och elastiska ytbe-

handlingar.
Sugbalk, 850 mm, rak 4.777-401.0
Sugbalk, 850 mm, böjd 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
Mopphålare 9.753-023.0

Tekniska data
Effekt
Märkspänning V 230
Frekvens Hz 50
Mellersta effektupptag-
ning

W 1400

Märkeffekt suturbin W 550
Märkeffekt borstdrift W 850
Suga
Sugeffekt, luftmängd 
(max.)

l/s 20

Sugeffekt, undertryck 
(max.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Rengöringsborstar
Borstvarvtal 1/min 235
Borstdiameter mm 430
Mått och vikter
Teoretisk yteffekt m²/h 1800
Max. arbetsområde stig-
ning

% 2

Volym färsk-/smutvatten-
tank

l 35/35

max. vattentemperatur °C 60
Omgivande temperatur °C 5...40
Tomvikt (transportvikt) kg 56
Totalvikt (driftsklar) kg 91
Fastställda värden enligt SS-EN 60335-
2-72
Totalvärde svängning m/s2 <1,3
Osäkerhet K m/s2 0,2
Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 70
Osäkerhet KpA dB(A) 2
Ljudteffektsnivå LWA + 
Osäkerhet KWA

dB(A) 86

Reservdelar EU-försäkran om 
överensstämmelse

Produkt: Golvrengöringsaggregat
Typ: 1.127-xxx

1.515-xxx

Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

Tillämpade harmoniserade normer
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Tillämpade nationella normer
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.

Lue ja huomioi ennen laitteen ensimmäistä 
käyttöä tämä käyttöohje ja mukana oleva 
esite Turvaohjeet harjapuhdistus- ja suih-
kutusliuotinlaitteita nro 5.956-251.0 varten.
Laitetta saa käyttää ainoastaan kuomun 
ja kaikkien kansien ollessa suljettuna.
Laitetta saa ajaa vain sellaisilla nousevilla 
alustoilla, joiden nousu ei ylitä maksimia 
sallittua nousua, katso kohtaa "Tekniset 
tiedot".
� VAROITUS
Älä käytä laitetta kaltevilla pinnoilla.

Turvalaitteet on tarkoitettu käyttäjän suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eikä niitä 
saa poistaa käytöstä, eikä niiden toimintoa 
saa ohittaa.

Kun turvakytkin vapautetaan, harjakäyttö 
kytkeytyy pois päältä.

� VAARA
Välittömästi uhkaava vaara, joka aiheuttaa 
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.
� VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

Tätä yhdistelmäkonetta käytetään tasais-
ten lattioiden märkäpuhdistukseen.
– Laitteen voi helposti sovittaa kulloi-

seenkin puhdistustehtävään säätämäl-
lä vesi- ja puhdistusainemäärää.
Puhdistusaineen annostelu on sovitet-
tavissa säiliöön lisäämällä.

– Laitteessa on tuorevesi- ja likavesisäiliö 
(kumpikin 35 litraa). Ne mahdollistavat 
siten tehokkaan puhdistuksen ja pitkän 
toiminta-ajan.

– 430 mm:n työleveys mahdollistaa te-
hokkaan ja pitkäkestoisen käytön.

– Konetta liikutetaan käsin työntämällä, 
työntämistä helpottaa harjojen pyörintä-
liike.

– Sähköverkkokäytön ansiosta suoritus-
kyky on tehokas ilman työajan rajoitta-
mista.

Huomautus:
Laite voidaan varustaa erilaisilla lisävarus-
teilla kulloinkin kyseessä olevan puhdistus-
tehtävän mukaan. 
Pyydä luettelomme tai katso nettiosoittees-
tamme www.kaercher.com.

Käytä laitetta ainoastaan tämän käyttöoh-
jeen tietojen mukaisesti.
– Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön, esim. hotelleissa, kouluissa, 
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja välittäjäliikkeissä.

– Laitteen käyttö on sallittu vain sileiden 
lattioiden puhdistamiseen, jotka ovat 
kosteudenkestäviä ja kiillotettavia.

– Laite on kehitetty sisätilojen lattioiden 
tai ulkokatteen alla olevien pintojen 
puhdistamiseen.

– Laite ei sovellu jäähtyneiden lattioiden 
puhdistamiseen (esim. jäähdyttämös-
sä).

– Laitteen varustaminen on sallittu vain 
alkuperäisillä lisävarusteilla ja varaosil-
la.

– Laite ei sovellu käyttöön räjähdysalttiis-
sa ympäristössä.

– Laitteella ei saa kerätä mitään palavia 
kaasuja, laimentamattomia happoja tai 
liuottimia.
Niihin kuuluvat bensiini, väriohennusai-
neet tai polttoöljy ja ne voivat muodos-
taa räjähdysherkkiä seoksia imuilman 
pyörrevirtauksen kanssa. Lisäksi ei saa 
kerätä asetonia, laimentamattomia 
happoja eikä liuottimia, koska ne syö-
vyttävät laitteessa käytettyjä materiaa-
leja.

– Laite on hyväksytty käytettäväksi kalte-
villa pinnoilla, joiden maksimi nousu on 
annettu luvussa "Tekniset tiedot".

Huomautuksia ainesosista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.de/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Korjaamme takuuaikana mak-
sutta lisävarusteissa mahdollisesti ilmen-
neet häiriöt, mikäli ne ovat aiheutuneet ma-
teriaali- ja valmistusvirheistä. Takuutapa-
uksessa pyydämme ottamaan yhteyden 
ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lä-
himpään valtuutettuun asiakaspalveluun.
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Turvaohjeet

Turvalaitteet

Turvakytkin

Vaarallisuusasteet

Toiminta

Käyttötarkoitus

Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.
Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulee toimittaa kierrätyk-
seen. Tästä syystä, toimita van-
hat laitteet vastaaviin keräilylai-
toksiin.

Takuu
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1 Nukkasihti
2 Turvakytkin
3 Likaveden poistoletku annostelulaitteel-

la
4 Homebasen kannatinkisko
5 Uimuri
6 Raikasvesisäiliö
7 Raikasvesisäiliön korkki
8 Kahva
9 Puhdistuspää
10 Levyharja
11 Raikasvesisäiliön täyttöaukko
12 Harjanvaihtoaisa
13 Likavesisäiliö
14 Raikasveden täyttötasonäyttö
15 Kiertokahva imupalkin kallistamista var-

ten
16 Imupalkin korkeudensäätö *
17 Siipimutterit imupalkin kiinnittämistä 

varten
18 Imupalkki *

19 Imuletku
20 Vesimäärän säätönappi
21 Verkkojohto, jossa on pistoke
22 Imupalkin laskemisvipu
23 Ohjauspulpetti
24 Työntökahva
25 Pysäköintipinta puhdistusettiä „Home-

base Box“ varten
26 Likavesisäiliön kansi

* ei kuulu toimitukseen

– Puhdistusprosessin käyttöelimet ovat 
keltaisia.

– Huollon ja servicen käyttöelimet ovat 
vaaleanharmaat.

Ohjaus- ja käyttölaitteet

Väritunnukset
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1 OFF
Laite on kytketty pois päältä.

2 Normaali-moodi
Lattian märkä puhdistus ja likaveden 
imeminen.

3 Intensiivi-moodi
Lattian märkä puhdistus ja puhdistusai-
neen vaikuttaminen.

4 Imurointi-moodi
Likapesuhuuhteen imeminen.

5 Ohjelmavalintakytkin
6 Merkkivalo jännitteensyöttö

Palaa, kun pistoke on pistorasiassa ja 
rasia on jännitteellinen.

** Valinnainen

 Nosta laite 2 henkilön toimesta lavalta 
ja aseta lattialle.

 Aseta imupalkki imupalkkiripustukseen 
siten, että muotolevy on ripustuksen 
yläpuolella.

 Kiristä siipimutterit.

 Liitä imuletku.

� VAARA
Loukkaantumisvaara!
Päästä vaaratilanteessa turvakytkin/ajovi-
pu vapaaksi.

 Avaa raikasvesisäiliön sulkutulppa.
 Täytä raikasta vettä (enintään 60 °C) 

säiliöön säiliön täyttöistukan alareunan 
tasolle.

 Sulje raikasvesisäiliön sulkutulppa.

� VAROITUS
Vaurioitumisvaara. Käytä vain suositeltuja 
puhdistusaineita. Käytettäessä muita puh-
distusaineita käyttäjä on vastuussa käyttö-
turvallisuudesta ja tapaturmavaarasta.
Käytä vain puhdistusaineita, joissa ei ole 
liuottimia, suola- eikä fluorivetyhappoja.
Noudata puhdistusaineiden turvallisuusoh-
jeita.
Huomautus:
Älä käytä voimakkaasti vaahtoavia puhdis-
tusaineita.
Suositeltavat puhdistusaineet:

 Kaada puhdistusaine tuorevesisäiliöön.
Huomautus:
Tuorevesisäilion ollessa tyhjä, puhdistus-
pää toimii edelleen ilman nesteen syöttöä.

 Säädä vesimäärä säätönupista latti-
apäällysteen likaantumisasteen mu-
kaan.

Huomautus:
Suorita ensimmäinen puhdistuskokeilut vä-
hällä vedellä. Lisää veden määrää vaihe 
vaiheelta, kunnes toivottu puhdistustulos 
on saavutettu.

Imutulosten parantamiseksi laattapinnoit-
teissa voidaan imupalkki kääntää enintään 
5° vinoasentoon.
 Irrota siipiruuvit.
 Käännä imupalkki.

 Kiristä siipimutterit.

Jos imutulos on riittämätön voidaan muut-
taa suoran imupalkin kallistusta.
 Säädä imupalkin kallistusta kiertokah-

vaa kiertämällä.

Korkeudensäätö vaikuttaa imuhuulten tai-
pumiseen lattiaan kosketettaessa.

 Säädä kokeilutarkoituksessa korkeu-
densäädön kiertokahvoja, kunnes pa-
ras imurointitulos on saavutettu.

HUOMIO 
Lattiapäällysteen vaurioitumisvaara. Älä 
käytä laitetta, kun se on paikallaan liikku-
matta.

 Ripusta jatkokaapelin pää silmukkana 
vedonkevennyshakaan.

 Pistä laitteen virtapistoke jatkokaape-
liin.

Ohjauspulpetti

Laitteessa olevat symbolit
Virtapistoke

Tartuntakohta

Moppipidike **

Raikasvesisäiliön täyttö-
määrä 25%

Harjanvaihtoaisa

Imupalkin laskemisvipu

Raikasvesisäiliön tyh-
jennysaukko

Likaveden laskuletku

Ennen käyttöönottoa
Purkaminen lavalta

Imupalkin asennus

Käyttö

Käyttöaineiden täyttäminen
Raikasvesi

Puhdistusaine

Käyttö Puhdistusai-
ne

Kaikkien vedenkestävien 
lattioiden ylläpitopuhdistus

RM 746
RM 780

Kiiltävien pintojen (esim. 
graniitti) ylläpitopuhdistus

RM 755 es

Teollisuuslattioiden ylläpito-
puhdistus ja peruspuhdistus

RM 69 ASF

Hienokivilaattojen ylläpito-
puhdistus ja peruspuhdistus

RM 753

Saniteettitilojen laattojen yl-
läpitopuhdistus

RM 751

Saniteettitilojen puhdistus ja 
desinfiointi

RM 732

Alkalipitoisten lattioiden 
(esim. PVC) kerrostumien 
poisto

RM 752

Linoleumilattioiden kerrostu-
misten poisto

RM 754

Vesimäärän säätö

Imupalkin säätö
Vinoasento

Kallistus

Korkeus

Puhdistus
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 Pistä jatkokaapelinä virtapistoke pisto-
rasiaan.

 Kierrä ohjelmanvalintakytkin halutun 
puhdistusohjelman kohdalle. 

 Käytä turvakytkintä.

 Vedä vipu ulos ja paina alas; imupalkki 
laskeutuu alas.

Huomautus:
– Kun puhdistat laattalattioita, säädä suo-

ra imupalkki siten, että rakoja ei puhdis-
teta oikeassa kulmassa.

– Imutulosten parantamiseksi laattapin-
noitteissa voidaan imupalkki kääntää 
vinoutta ja kallistusta säätää (katso 
"Imupalkin säätäminen").

– Kun likavesisäiliö on täynnä, uimuri sul-
kee imuaukon ja imuturbiini käy kohon-
neella kierrosluvulla. Kytke tällaisessa 
tapauksessa imurointi pois päältä ja aja 
tyhjentämään likavesisäiliö.

 Käännä ohjelmanvalintakytkin asen-
toon imurointi.

 Aja hiukan eteenpäin ja ime jäljellä ole-
va loppuvesi pois.

 Nosta imupalkki.
 Aseta ohjelmanvalintakytkin asentoon 

"OFF".
 Vedä virtapistoke irti pistorasiasta.

� VAROITUS
Noudata jäteveden käsittelyä koskevia pai-
kallisia määräyksiä.
 Ota laskuletku kiinnittimestä ja laske 

letku sopivan kokoomasäiliön päälle.

 Paina annostuslaite kokoon tai taita se.
 Avaa annostuslaitteen kansi.
 Päästä likavesi valumaan pois - säädä 

vesimäärää paineella tai letkua taitta-
malla.

 Huuhtele likavesisäiliö puhtaalla vedel-
lä.

 Kierrä raikasvesisäiliön sulkutulppa irti.

� VAARA
Loukkaantumisvaara! Laitteella saa las-
taus- ja purkaustapauksissa ajaa alle mak-
simiarvon olevilla ramppikaltevuuksilla 
(katso "Tekniset tiedot"). Aja hitaasti.
� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi kuljetettaessa laitteen paino.
 Paina työntökahva alas ja työnnä laitet-

ta.

 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

� VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huo-
mioi säilytettäessä laitteen paino.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

� VAARA
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia töitä, aseta ohjelman-
valintakytkin asentoon "OFF“ ja vedä verk-
kopistoke irti pistorasiasta.
 Laske likavesi ja jäljelle oleva raikasve-

si ulos ja hävitä se.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara. Älä ruiskuta laitetta 
puhtaaksi vedellä äläkä käytä aggressiivi-
sia puhdistusaineita.
 Laske likavesi ulos.
 Huuhtele likavesisäiliö puhtaalla vedel-

lä.
 Puhdista laite ulkoa kostealla, miedolla 

pesulipeällä kostutetulla liinalla.
 Tarkasta nukkasihti, puhdista tarvitta-

essa.
 Puhdista imuhuulet ja pyyhkäisyhuulet, 

tarkasta niiden kuuluneisuus ja vaihda 
ne tarvittaessa uusiin.

 Tarkasta harjan kuluneisuus, vaihda 
tarvittaessa uuteen (katso "Huolto-
työt").

 Puhdista likavesisäiliön ja kannen väli-
set tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, 
tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.

 Anna asiakaspalvelun suorittaa määrä-
tyt tarkastukset.

1 Kulumismerkki
2 Imuhuuli

Imuhuulet pitää vaihtaa, kun ne ovat kulu-
neet kulumismerkkiin asti.
 Poista imupalkki.
 Kierrä tähtikahvat irti.

 Vedä muoviosat irti.
 Vedä imuhuulet irti.
 Työnnä sisään uudet tai käännetyt imu-

huulet.
 Työnnä muoviosat takaisin paikalleen.
 Kierrä tähtikahvat paikalleen ja kiristä 

ne.

 Paina laitetta työntökahvalla alas, jotta 
puhdistuspää nousee ylös.

 Paina harjanvaihto-poljin alas vastus-
tuskohdan ohitse.

 Vedä laitetta taaksepäin, jotta levyhar-
jaan pääsee käsiksi.

 Aseta uusi levyharja lattialle laitteen 
eteen.

 Aja laite puhdistuspään ollessa nostet-
tuna ylös uuden levyharjan päälle ja 
laske puhdistuspää alas.
Harja lukittuu harjakäyttöön.

Imupalkin laskeminen alas

Pysähdys ja pysäköinti

Likaveden laskeminen pois

Raikasveden laskeminen pois

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto

Huoltokaavio
Jokaisen käyttökerran jälkeen

Kuukausittain

Vuosittain

Huoltotoimenpiteet
Imuhuulien vaihto tai kääntäminen

Kiekkoharjan vaihto
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 Laske likavesi ulos.

 Nosta likavesisäiliö pois ja aseta si-
vuun.

Laitteen luotettavaa käyttöä varten voidaan 
solmia huoltosopimuksia asianmukaisen 
Kärcher- myyntitoimiston kanssa.

Jäätymisvaarassa:
 Tyhjennä raikas- ja likavesisäiliö.
 Säilytä laite pakkaselta suojatussa ti-

lassa.

� VAARA
Loukkaantumisvaara! Ennen kaikkia lait-
teeseen kohdistuvia töitä, aseta ohjelman-
valintakytkin asentoon "OFF“ ja vedä verk-
kopistoke irti pistorasiasta.
 Laske likavesi ja jäljelle oleva raikasve-

si ulos ja hävitä se.

Likavesisäiliön poistaminen Huoltosopimus

Suojaaminen pakkaselta

Häiriöt

Häiriö Korjaus
Laitetta ei voida käyn-
nistää

Valitse ohjelmanvalintakytkimellä haluttu ohjelma.
Käytä turvakytkintä.
Kytke virtapistoke pistorasiaan.
Palaako jännitteensyötön merkkivalo?

Riittämätön vesimäärä Tarkasta raikasvesitaso, tarvittaessa täydennä säiliö
Nosta vesimäärää vesimäärän säätönupilla.

Riittämätön imuteho Puhdista likavesisäiliön ja kannen väliset tiivisteet ja tarkasta niiden tiiviys, tarvittaessa vaihda tiivisteet uusiin.
Tarkasta likavesisäiliön ja tuorevesisäiliön välisten tiivisteiden kunto, tarvittaessa vaihda uusiin.
Likavesisäiliö on täynnä, pysäytä laite ja tyhjennä likavesisäiliö.
Puhdista nukkasihti.
Puhdista imupalkin imuhuulet, tarvittaessa vaihda uusiin
Tarkasta, onko likaveden laskuletkun kansi kiinni.
Tarkasta imupalkin säätö.
Tarkasta, että imuletku ei ole tukkeutunut, puhdista tarvittaessa.
Tarkasta imuletkun tiiviys, vaihda tarvittaessa.

Riittämätön puhdistus-
tulos

Tarkasta harjojen kuluneisuus, vaihda tarvittaessa uusiin.

Imuturbiini käy epäta-
saisesti.

Puhdista uimuri.

Harja ei pyöri Tarkasta, estääkö vieras esine harjan pyörimisen, poista esine tarvittaessa.
Päästä turvakytkin irti.
Odota hetki.
Käytä turvakytkintä.

Tärinöitä puhdistettees-
sa

Käytä tarvittaessa pehmeämpää harjaa.

Häiriöiden sattuessa, joita ei voida poistaa tämän taulukon avulla, on kutsuttava asiakaspalvelu paikalle. 
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– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Tärkeimpien osien varaosaluettelo löy-
tyy tämän käyttöohjeen lopusta.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Varusteet
Nimike Osa-nro Kuvaus
Levyharja, punainen (keskikova, vakio) 4.905-022.0 Käytettäväksi kaikissa tavallisissa puhdistustehtävissä.
Levyharja, luonnonvärinen (pehmeä) 4.905-023.0 Luonnonkuiduista siistimiseen ja kiillottamiseen.
Levyharja, musta (kova) 4.905-025.0 Pahoihin likaantumiin ja peruspuhdistukseen. Vain ei aroille 

päällysteille.
Kiillotuskankaan käyttölevy 4.762-533.0 Puhdistamisen laikkoja käyttäen. Pikavaihtokytkimellä ja kes-

kuslukolla.
Laikka, valkoinen 6.369-469.0 Lattioiden kiillottamiseen.
Laikka, punainen (keskikova) 6.369-470.0 Kaikkien lattioiden puhdistamiseen ja siistimiseen.
Laikka, vihreä (keskikova) 6.369-472.0 Pahoin likaantuneiden lattioiden puhdistamiseen ja peruspuh-

distukseen.
Laikka, musta (kova) 6.369-473.0 Sitkeisiin likaantumiin ja peruspuhdistukseen.
Laikka, beige (luonnonharjasosia) 6.371-081.0 Kovien ja elastisten päällysteiden kiillottamiseen ja parantami-

seen.
Imupalkki, 850 mm, suora 4.777-401.0
Imupalkki, 850 mm, taivutettu 4.777-411.0
Homebase Box -setti 4.035-406.0
Moppipidike 9.753-023.0

Tekniset tiedot
Teho
Nimellisjännite V 230
Taajuus Hz 50
Keskimääräinen tehonot-
to

W 1400

Nimellisteho imuturbiini W 550
Nimellisteho harjakäyttö W 850
Imurointi
Imuteho, ilmamäärä 
(maks.)

l/s 20

Imuteho, alipaine (maks.) kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

Puhdistusharjat
Harjan kierrosluku 1/min 235
Harjan halkaisija mm 430
Mitat ja painot
Teoreettinen pintateho m²/h 1800
Maks. työalueen nousu % 2
Raikas-/likavesisäiliön ti-
lavuus

l 35/35

Maks. veden lämpötila °C 60
Ulkoilman lämpötila °C 5...40
Tyhjäpaino (kuljetuspai-
no)

kg 56

Kokonaispaino (käyttö-
valmiina)

kg 91

Mitatut arvot EN 60335-2-72 mukaisesti
Tärinän kokonaisarvo m/s2 <1,3
Epävarmuus K m/s2 0,2
Äänenpainetaso LpA dB(A) 70
Epävarmuus KpA dB(A) 2
Äänitehotaso LWA + epä-
varmuus KWA

dB(A) 86

Varaosat EY-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tuote: Lattiapuhdistin
Tyyppi: 1.127-xxx

1.515-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚα-

ȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡα-
ńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.

ȆȡȚȞ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ŁȚα-
ȕȐŃńł țαȚ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ 
ȅŁȘȖȓłȢ ΧȡȒŃȘȢ țαȚ ńȠ ŃυȞȠŁłυńȚțȩ ȑȞńυπȠ 
υπȠŁłȚȟłȦȞ αŃφαȜłȓαȢ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ țαșα-
ȡȚŃȝȠȪ ȝł ȕȠȪȡńŃłȢ țαȚ ŃυŃțłυȑȢ ȝł łțńȠ-
ȟłυńȒȡłȢ, αȡ. 5.956-251.0 țαȚ łȞłȡȖȒŃńł 
αȞȐȜȠȖα.
Η ŃυŃεłυά łπδńλΫπłńαδ θα ζłδńκυλΰłέ 
ησθκ σńαθ łέθαδ εζłδŃńΪ σζα ńα εαπΪεδα 
εαδ ńκ εαπσ.
Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝȩȞȠ 
Ńł łπȚφȐȞłȚłȢ πȠυ ŁłȞ υπłȡȕαȓȞȠυȞ ńȘ ȝȑ-
ȖȚŃńȘ łπȚńȡłπȩȝłȞȘ țȜȓŃȘ, ȕȜ. παȡȐȖȡαφȠ 
"ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ".
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł łπȚφȐ-
ȞłȚłȢ ȝł țȜȓŃȘ.

ȉα ŃυŃńȒȝαńα αŃφαȜłȓαȢ ȤȡȘŃȚȝłȪȠυȞ ȖȚα 
ńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ńȠυ ȤȡȒŃńȘ țαȚ ŁłȞ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ȟα ńłșȠȪȞ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ Ȓ Ȟα 
αȖȞȠȘșłȓ Ș ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȠυȢ.

ΌńαȞ απłȜłυșłȡȦșłȓ Ƞ ŁȚαțȩπńȘȢ αŃφαȜłȓ-
αȢ, ȠȚ ȕȠȪȡńŃłȢ απłȞłȡȖȠπȠȚȠȪȞńαȚ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΓȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓ-
ȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝα-
ńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΓȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș 
ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ

ȊπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

ȋυńȩ ńȠ ȜłȚαȞńȚțȩ ȝȘȤȐȞȘȝα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓ-
ńαȚ ȖȚα ńȠȞ υȖȡȩ țαșαȡȚŃȝȩ łπȚπȑŁȦȞ Łα-
πȑŁȦȞ.
– Ȃł ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȞłȡȠȪ țαȚ 

απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ, Ș ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
πȡȠŃαȡȝȠŃńłȓ łȪțȠȜα ŃńȘȞ łțȐŃńȠńł 
łȡȖαŃȓα țαșαȡȚŃȝȠȪ.
Ȑ ŁȠŃȠȜȩȖȘŃȘ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ πȡȠŃαȡ-
ȝȩȗłńαȚ țαńȐ ńȘȞ πȡȠŃșȒțȘ ŃńȠ ŁȠȤłȓȠ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁȚαșȑńłȚ ȝȓα ŁłȟαȝłȞȒ țαșα-
ȡȠȪ ȞłȡȠȪ țαȚ ȝȓα ŁłȟαȝłȞȒ αțȐșαȡńȠυ 
ȞłȡȠȪ (ńȦȞ 35 ȜȓńȡȦȞ ȑțαŃńȘ). Ȃł αυńȩ 
ńȠȞ ńȡȩπȠ țαșȓŃńαńαȚ ŁυȞαńȩȢ Ƞ απȠńł-
ȜłŃȝαńȚțȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ αυȟȐȞłńαȚ Ș 
ŁȚȐȡțłȚα ȤȡȒŃȘȢ.

– ȉȠ πȜȐńȠȢ łȡȖαŃȓαȢ ńȦȞ 430 mm łπȚ-
ńȡȑπłȚ ȝȚα απȠńłȜłŃȝαńȚțȒ țαȚ ȝαțȡȐȢ 
ŁȚαȡțłȓαȢ ȤȡȒŃȘ.

– Ȑ țȓȞȘŃȘ łπȚńυȖȤȐȞłńαȚ ȝł ȫșȘŃȘ ȝł ńȠ 
ȤȑȡȚ țαȚ υπȠŃńȘȡȓȗłńαȚ απȩ ńȘȞ πłȡȚ-
ŃńȡȠφȒ ńȦȞ ȕȠυȡńŃȫȞ.

– Ȑ ŃȪȞŁłŃȘ ȝł ńȠ ŁȓțńυȠ παȡȠȤȒȢ ȡłȪ-
ȝαńȠȢ łπȚńȡȑπłȚ ȝȚα υȥȘȜȒ απȩŁȠŃȘ 
ȤȦȡȓȢ πłȡȚȠȡȚŃȝȩ ŃńȘ ŁȚȐȡțłȚα ȤȡȒŃȘȢ.

ȊπȩŁłȚȟȘ:
ȋȞȐȜȠȖα ȝł ńȘȞ łțȐŃńȠńł łȡȖαŃȓα țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ, Ș ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα łȟȠπȜȚŃńłȓ ȝł 
ŁȚȐφȠȡα łȟαȡńȒȝαńα. 
ȏȘńȒŃńł ńȠȞ țαńȐȜȠȖȩ ȝαȢ Ȓ łπȚŃțłφńłȓńł 
ȝαȢ ŃńȠ ŁȚαŁȓțńυȠ ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ 
www.karcher.com.

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł αυńȒ ńȘ ŃυŃțłυȒ απȠțȜłȚ-
ŃńȚțȐ țαȚ ȝȩȞȠ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńα ŃńȠȚȤłȓα Ń' 
αυńȑȢ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤłȚȡȚŃȝȠȪ.
– Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα łπαȖ-

ȖłȜȝαńȚțȒ ȤȡȒŃȘ, π.Ȥ. Ńł ȟłȞȠŁȠȤłȓα, 
ŃȤȠȜłȓα, ȞȠŃȠțȠȝłȓα, łȡȖȠŃńȐŃȚα, țα-
ńαŃńȒȝαńα, Ȗȡαφłȓα țαȚ łńαȚȡłȓłȢ łȞȠȚțȚ-
ȐŃłȦȢ.

– ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚłȓńαȚ ȝȩȞȠȞ ȖȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȜłȓȦȞ 
ŁαπȑŁȦȞ ȝȘ łυαȓŃșȘńȦȞ ŃńȘȞ υȖȡαŃȓα 
Ȓ ŃńȠ ȖυȐȜȚŃȝα.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ȑȤłȚ țαńαŃțłυαŃńłȓ ȖȚα ńȠȞ 
țαșαȡȚŃȝȩ ŁαπȑŁȦȞ łŃȦńłȡȚțȫȞ Ȥȫ-
ȡȦȞ Ȓ αȞńȓŃńȠȚȤα υπȠŃńłȖαŃȝȑȞȦȞ łπȚ-
φαȞłȚȫȞ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ ȖȚα ńȠȞ 
țαșαȡȚŃȝȩ παȖȦȝȑȞȦȞ ŁαπȑŁȦȞ (π.Ȥ. 
ȥυȖłȓȦȞ).

– Ȑ ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα łȟȠπȜȓȗłńαȚ 
ȝȩȞȠȞ ȝł ȖȞȒŃȚα łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜ-
ȜαțńȚțȐ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȓȞαȚ țαńȐȜȜȘȜȘ ȖȚα ȤȡȒ-
ŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ, ȩπȠυ υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυ-
ȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘ łȪφȜłțńȦȞ αłȡȓȦȞ, Ńυ-
ȝπυțȞȦȝȑȞȦȞ ȠȟȑȦȞ Ȓ ŁȚαȜυńȚțȫȞ.
Ȉł αυńȐ αȞȒțȠυȞ Ș ȕłȞȗȓȞȘ, ńα ŁȚαȜυńȚțȐ 
ȤȡȫȝαńȠȢ Ȓ ńȠ πłńȡȑȜαȚȠ șȑȡȝαȞŃȘȢ, 
ńα ȠπȠȓα ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα ŁȘȝȚȠυȡȖȒŃȠυȞ 
łțȡȘțńȚțȐ ȝłȓȖȝαńα, łȐȞ αȞαȝłȚȤșȠȪȞ 
ȝł ńȠȞ αȑȡα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ. ȎπȚπȜȑȠȞ, Ș 

αțłńȩȞȘ, ńα ŃυȝπυțȞȦȝȑȞα Ƞȟȑα țαȚ ńα 
ŁȚαȜυńȚțȐ, țαșȫȢ πȡȠțαȜȠȪȞ ŁȚȐȕȡȦ-
ŃȘ ńȦȞ υȜȚțȫȞ πȠυ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ 
ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ ȑȤłȚ łȖțȡȚșłȓ ȖȚα ȜłȚńȠυȡȖȓα 
Ńł łπȚφȐȞłȚłȢ ȝł ńȘ ȝȑȖȚŃńȘ αȞȦφȑȡłȚα, 
πȠυ αȞαȖȡȐφłńαȚ ŃńȘȞ łȞȩńȘńα "ȉłȤȞȚ-
țȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ".

ΤπκŁłέιłδμ ΰδα ńα ŃυŃńαńδεΪ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł ńα 
ŃυŃńαńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘȞ ȚŃńȠŃł-
ȜȓŁα: 
www.kaercher.de/REACH

Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ 
πȠυ łțŁȩșȘțαȞ απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα αȞńȚπȡȠ-
ŃȦπłȓα ȝαȢ. ȋȞαȜαȝȕȐȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ 
απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃŁȒπȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ ȠφłȓȜłńαȚ Ńł αŃńȠȤȓα 
υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυȒȢ, łȞńȩȢ ńȘȢ πȡȠșłŃȝȓ-
αȢ πȠυ ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦ-
ŃȘ πȠυ łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖ-
ȖȪȘŃȘȢ, παȡαțαȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ 
απȩŁłȚȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα απȩ ńȠ 
ȠπȠȓȠ πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ ŃńȘȞ 
πȜȘŃȚȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα 
ńłȤȞȚțȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.

Πέθαεαμ πłλδłξκηΫθπθ
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ . . . . . . . EL 1
ȁłȚńȠυȡȖȓα . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ΧȡȒŃȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ țαȞȠ-
ȞȚŃȝȠȪȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ. . . . EL 1
ȎȖȖȪȘŃȘ  . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 1
ȈńȠȚȤłȓα ȤłȚȡȚŃȝȠȪ țαȚ ȜłȚńȠυȡȖȓ-
αȢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ȆȡȚȞ ńȘ șȑŃȘ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα  . . . EL 3
ȁłȚńȠυȡȖȓα . . . . . . . . . . . . . . . . EL 3
ȈńȐŃȘ țαȚ șȑŃȘ łțńȩȢ ȜłȚńȠυȡȖȓ-
αȢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȂłńαφȠȡȐ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȋπȠșȒțłυŃȘ  . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ . . . . . EL 4
ȋȞńȚπαȖłńȚțȒ πȡȠŃńαŃȓα . . . . . EL 5
ȌȜȐȕłȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȎȟαȡńȒȝαńα . . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ . . . . . . EL 6
ȋȞńαȜȜαțńȚțȐ . . . . . . . . . . . . . . EL 6
ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ ȎEEL 6

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ

ΜβξαθδŃηκέ αŃφΪζłδαμ

ȍδαεσπńβμ αŃφαζłέαμ

ȍδαίΪγηδŃβ εδθŁτθπθ

Λłδńκυλΰέα

ΧλάŃβ Ńτηφπθα ηł ńκυμ 
εαθκθδŃηκτμ

ΠλκŃńαŃέα πłλδίΪζζκθńκμ
ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞα-
țυțȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ πłńȐńł ńȚȢ Ńυ-
ŃțłυαŃȓłȢ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝ-
ȝαńα, αȜȜȐ Ńł łȚŁȚțȩ ŃȪŃńȘȝα 
łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ.
ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ 
αȞαțυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
șα πȡȑπłȚ Ȟα ŁȚαńȓșłȞńαȚ ȖȚα αȞα-
țȪțȜȦŃȘ. ΓȚα ńȠ ȜȩȖȠ αυńȩ, απȠ-
ŃȪȡłńł ńȚȢ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ Ńł 
țαńȐȜȜȘȜα ŃυŃńȒȝαńα ŃυȜȜȠ-
ȖȒȢ.

ȎΰΰτβŃβ
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1 ΦȓȜńȡȠ ȤȞȠυŁȚȫȞ
2 ȍȚαțȩπńȘȢ αŃφαȜłȓαȢ
3 ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ απȠȡȡȠȒȢ ȕȡȫȝȚ-

țȠυ ȞłȡȠȪ ȝł ŁȠŃȠȝłńȡȘńȒ
4 ȇȐȖα ŃυȖțȡȐńȘŃȘȢ ȖȚα Homebase
5 ΦȜȠńȑȡ
6 ȍȠȤłȓȠ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ
7 ȈφȡȐȖȚŃȝα ŁȠȤłȓȠυ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ
8 ȀȠȓȜȦȝα ȤłȚȡȠȜαȕȒȢ 
9 ȀłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ
10 ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα
11 ΆȞȠȚȖȝα πȜȒȡȦŃȘȢ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ țαșα-

ȡȠȪ ȞłȡȠȪ
12 ȁαȕȒ αȜȜαȖȒȢ ȕȠυȡńŃȫȞ
13 ȍȠȤłȓȠ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ
14 ΈȞŁłȚȟȘ πȜȒȡȦŃȘȢ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ
15 ȆłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ țȜȓŃȘȢ ńȘȢ ȡȐ-

ȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
16 ȇȪșȝȚŃȘ ȪȥȠυȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 

*

17 ȆłȡȚțȩȤȜȚα ȖȚα ńȘȞ ŃńłȡȑȦŃȘ ńȘȢ ȡȐ-
ȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

18 ȇȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ *
19 ȎȪțαȝπńȠȢ ŃȦȜȒȞαȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
20 ȆȜȒțńȡȠ ȡȪșȝȚŃȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȞłȡȠȪ
21 ȀαȜȫŁȚȠ ȡłȪȝαńȠȢ ȝł φȚȢ
22 ȂȠȤȜȩȢ țαńłȕȐŃȝαńȠȢ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ 

αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
23 ȀȠȞŃȩȜα ȤłȚȡȚŃȝȠȪ
24 ȁαȕȒ ȝłńαφȠȡȐȢ
25 ȎπȚφȐȞłȚα απȩșłŃȘȢ ȖȚα Ńłń țαșαȡȚ-

ŃȝȠȪ "Homebase Box"
26 ȀȐȜυȝȝα ŁȠȤłȓȠυ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ

* ŁłȞ παȡαŁȓŁłńαȚ ȝαȗȓ ȝł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα

– ȉα ȤłȚȡȚŃńȒȡȚα ȖȚα ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα țαșα-
ȡȚŃȝȠȪ łȓȞαȚ țȓńȡȚȞα.

– ȉα ȤłȚȡȚŃńȒȡȚα ȖȚα ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ țαȚ ńȠ 
ŃȑȡȕȚȢ łȓȞαȚ αȞȠȚțńȐ Ȗțȡȓȗα.

΢ńκδξłέα ξłδλδŃηκτ εαδ ζłδńκυλΰέαμ

ȋθαΰθπλδŃńδεσ ξλυηαńκμ
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1 OFF
Ȑ ŃυŃțłυȒ łȓȞαȚ απłȞłȡȖȠπȠȚȘȝȑȞȘ.

2 Καθκθδεά ζłδńκυλΰέα
ȊȖȡȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ ŁαπȑŁȠυ țαȚ αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.

3 Ȏθńαńδεά ζłδńκυλΰέα
ȊȖȡȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ ŁαπȑŁȠυ țαȚ παȡα-
ȝȠȞȒ απȠȡȡυπαȞńȚțȠȪ ȖȚα Ȟα ŁȡȐŃłȚ.

4 Λłδńκυλΰέα αθαλλσφβŃβμ
ȋȞαȡȡȩφȘŃȘ ȡȪπȦȞ.

5 ȍȚαțȩπńȘȢ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ
6 ȎȞŁłȚțńȚțȒ ȜυȤȞȓα ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ńȐŃȘȢ

ȋȞȐȕłȚ ȩńαȞ ńȠ φȚȢ łȓȞαȚ ŃńȘȞ πȡȓȗα țαȚ 
υπȐȡȤłȚ ȘȜłțńȡȚțȒ ńȐŃȘ.

** πȡȠαȚȡłńȚțȩ

 ȍȪȠ ȐńȠȝα πȡȑπłȚ Ȟα ŃȘțȫŃȠυȞ ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ απȩ ńȘȞ παȜȑńα țαȚ Ȟα ńȘȞ απȠ-
șȑŃȠυȞ ŃńȠ ȑŁαφȠȢ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
ŃńȘȞ αȞȐȡńȘŃȘ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ, ȑńŃȚ ȫŃńł Ș ȜαȝαȡȓȞα ȝȩȡφȦŃȘȢ 
Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ πȐȞȦ απȩ ńȘȞ αȞȐȡńȘŃȘ.

 Ȉφȓȟńł ńα παȟȚȝȐŁȚα.

 ȆłȡȐŃńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ!
Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ țȚȞŁȪȞȠυ αφȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩ-
πńȘ αŃφαȜłȓαȢ/ȝȠȤȜȩ ȠŁȒȖȘŃȘȢ.

 ȋȞȠȓȟńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ φȡȑ-
ŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

 ΓłȝȓŃńł ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ (ńȠ πȠȜȪ 60°C) 
ȝȑȤȡȚ ńȘȞ țȐńȦ ȐțȡȘ ńȠυ ŃńȠȝȓȠυ πȜȒ-
ȡȦŃȘȢ.

 ȀȜłȓŃńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ φȡȑ-
ŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ńα 
ŃυȞȚŃńȫȝłȞα απȠȡȡυπαȞńȚțȐ. ΓȚα ȐȜȜα 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ, Ƞ ȤȡȒŃńȘȢ φȑȡłȚ ńȘȞ łυșȪ-
ȞȘ ȖȚα ńȠȞ αυȟȘȝȑȞȠ țȓȞŁυȞȠ απȩ ȐπȠȥȘ 
αŃφȐȜłȚαȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ țαȚ αńυȤȒȝαńȠȢ.
ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠȞ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ 
łȜłȪșłȡα απȩ ŁȚαȜȪńłȢ, υŁȡȠȤȜȦȡȚțȩ ȠȟȪ 
țαȚ υŁȡȠφșȠȡȚțȩ ȠȟȪ.
ȁȐȕłńł υπȩȥȘ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
ŃńȠ απȠȡȡυπαȞńȚțȩ.
ΤπσŁłδιβ:
ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł απȠȡȡυπαȞńȚțȐ πȠυ 
αφȡȓȗȠυȞ πȠȜȪ.
Πλκńłδθσηłθα απκλλυπαθńδεΪ:

 ȆȡȠŃșȑŃńł απȠȡȡυπαȞńȚțȩ ŃńȘ Łłȟα-
ȝłȞȒ φȡȑŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

ΤπσŁłδιβ:
ȎȐȞ Ș ŁłȟαȝłȞȒ φȡȑŃțȠυ ȞłȡȠȪ łȓȞαȚ țłȞȒ, 
Ș țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ ŃυȞłȤȓȗłȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡ-
Ȗłȓ ȤȦȡȓȢ łȚŃȡȠȒ υȖȡȠȪ.

 ȇυșȝȓŃńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ αȞȐȜȠȖα 
ȝł ńȠυȢ ȡȪπȠυȢ ńȘȢ łπȓŃńȡȦŃȘȢ ńȠυ 
ŁαπȑŁȠυ ŃńȘȞ țłφαȜȒ ȡȪșȝȚŃȘȢ.

ΤπσŁłδιβ:
ȎțńłȜȑŃńł ńȚȢ πȡȫńłȢ πȡȠŃπȐșłȚłȢ țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ ȝł łȜȐȤȚŃńȘ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ. ȋυȟȐ-
Ȟłńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ ŃńαŁȚαțȐ, ȝȑȤȡȚ 
Ȟα łπȚńłυȤșłȓ ńȠ łπȚșυȝȘńȩ απȠńȑȜłŃȝα 
țαșαȡȚŃȝȠȪ.

ΓȚα ńȘ ȕłȜńȓȦŃȘ ńȠυ απȠńłȜȑŃȝαńȠȢ αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ Ńł țłȡαȝȚțȑȢ łπȚŃńȡȫŃłȚȢ ȝπȠȡłȓ 
Ȟα Ńńȡαφłȓ Ș ȡȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȝȑȤȡȚ 
țαȚ 5°.
 ΧαȜαȡȫŃńł ńȠȞ țȠȤȜȓα πłńαȜȠȪŁα.
 Ȉńȡȑȥńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

 Ȉφȓȟńł ńȠυȢ țȠȤȜȓłȢ πłńαȜȠȪŁαȢ.

Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ αȞłπαȡțȠȪȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
ȝπȠȡłȓ Ȟα αȜȜαȤńłȓ Ș țȜȓŃȘ ńȘȢ łυșłȓαȢ ȡȐ-
ȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȇυșȝȓŃńł ńȘȞ πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ ȜαȕȒ țȜȓ-

ŃȘȢ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

Ȑ ȡȪșȝȚŃȘ ȪȥȠυȢ łπȘȡłȐȗłȚ ńȘȞ țȐȝȥȘ 
ńȦȞ ȤłȚȜȫȞ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαńȐ ńȘȞ łπαφȒ 
ȝł ńȠ ŁȐπłŁȠ.

 ȍȠțȚȝȐŃńł Ȟα πȡȠŃαȡȝȩŃłńł ńȚȢ ȜαȕȑȢ 
πłȡȚŃńȡȠφȒȢ ȖȚα ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȠȪ ȪȥȠυȢ, 
ȫŃπȠυ Ȟα łπȚńȪȤłńł ńȠ țαȜȪńłȡȠ απȠ-
ńȑȜłŃȝα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

ΚκθŃσζα ξłδλδŃηκτ

΢τηίκζα Ńńβθ ŃυŃεłυά
ȇłυȝαńȠȜȒπńȘȢ

ȈȘȝłȓȠ πȡȩŃŁłŃȘȢ

ȆȜαȓŃȚȠ ŃφȠυȖȖαȡȓ-
ŃńȡαȢ **

ȈńȐșȝȘ πȜȒȡȦŃȘȢ Łł-
ȟαȝłȞȒȢ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ 
25%

ȁαȕȒ αȜȜαȖȒȢ ȕȠυȡ-
ńŃȫȞ

ȂȠȤȜȩȢ țαńłȕȐŃȝαńȠȢ 
ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ

ΆȞȠȚȖȝα łțȡȠȒȢ Łłȟαȝł-
ȞȒȢ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ

ȎȜαŃńȚțȩȢ ŃȦȜȒȞαȢ 
απȠȡȡȠȒȢ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ

Πλδθ ńβ γΫŃβ Ńł ζłδńκυλΰέα
ȎεφσλńπŃβ

΢υθαληκζσΰβŃβ λΪίŁκυ 
αθαλλσφβŃβμ

Λłδńκυλΰέα

ΠζάλπŃβ ηł υζδεΪ ζłδńκυλΰέαμ
Καγαλσ θłλσ

ȋπκλλυπαθńδεσ

ΧλάŃβ ȋπκλλυπα-
θńδεσ

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
ȩȜȦȞ ńȦȞ αȞșłțńȚțȫȞ ŃńȠ 
Ȟłȡȩ ŁαπȑŁȦȞ

RM 746
RM 780

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
ȖυαȜȚŃńłȡȫȞ łπȚφαȞłȚȫȞ 
(π.Ȥ. ȖȡαȞȓńȘȢ)

RM 755 es

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
țαȚ ȕαŃȚțȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ ȕȚȠ-
ȝȘȤαȞȚțȫȞ ŁαπȑŁȦȞ

RM 69 ASF

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ țαȚ 
ȕαŃȚțȩȢ țαșαȡȚŃȝȩȢ πȜαțȫȞ 
απȩ ȜłπńȠȪȢ ȜȓșȠυȢ

RM 753

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ πȜα-
țȚŁȓȦȞ Ńł ȤȫȡȠυȢ υȖȚłȚȞȒȢ

RM 751

ȀαșαȡȚŃȝȩȢ țαȚ απȠȜȪȝαȞ-
ŃȘ Ńł ȤȫȡȠυȢ υȖȚłȚȞȒȢ

RM 732

ȋφαȓȡłŃȘ łπȓŃńȡȦŃȘȢ ȖȚα 
ŁȐπłŁα αȞșłțńȚțȐ Ńńα αȜțȐ-
ȜȚα (π.Ȥ. PVC)

RM 752

ȋφαȓȡłŃȘ łπȓŃńȡȦŃȘȢ ȝȠυ-
ŃαȝȐ

RM 754

ΡτγηδŃβ πκŃσńβńαμ θłλκτ

ΡτγηδŃβ ńβμ λΪίŁκυ αθαλλσφβŃβμ
ΚłεζδηΫθβ γΫŃβ

ΚζέŃβ

Ύοκμ
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ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘȞ łπȓŃńȡȦŃȘ Łαπȑ-
ŁȠυ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ łπȓ 
ńȩπȠυ.

 ȀȡłȝȐŃńł ńȠ ȐțȡȠ ńȘȢ πȡȠȑțńαŃȘȢ ńȠυ 
țαȜȦŁȓȠυ ŃńȠ ȐȖțȚŃńȡȠ αȞαțȠȪφȚŃȘȢ 
ȑȜȟȘȢ.

 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ȕȪŃȝα ŁȚțńȪȠυ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ ȝł ńȠ țαȜȫŁȚȠ πȡȠȑțńαŃȘȢ.

 ȌȐȜńł ńȠ ȕȪŃȝα ŁȚțńȪȠυ ńȠυ țαȜȦŁȓȠυ 
πȡȠȑțńαŃȘȢ ŃńȘȞ πȡȓȗα.

 ȆłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ 
πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ πȡȩ-
Ȗȡαȝȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ. 

 ȆαńȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȠ ȝȠȤȜȩ țαȚ πȚȑŃńł ńȠȞ πȡȠȢ 
ńα țȐńȦ. Ȑ ȡȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαńł-
ȕαȓȞłȚ.

ΤπσŁłδιβ:
– ΓȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ŁαπȑŁȦȞ ȝł πȜαțȐțȚα 

ȡυșȝȓŃńł ńȘȞ łυșłȓα ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ 
ȑńŃȚ, ȫŃńł Ƞ țαșαȡȚŃȝȩȢ Ȟα ȖȓȞłńαȚ Ńł 
ȠȡșȒ ȖȦȞȓα ȦȢ πȡȠȢ ńȠυȢ αȡȝȠȪȢ.

– ΓȚα ńȘ ȕłȜńȓȦŃȘ ńȠυ απȠńłȜȑŃȝαńȠȢ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȡυșȝȚŃńłȓ Ș 
ȡȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ Ńł ȜȠȟȒ țαȚ țł-
țȜȚȝȑȞȘ șȑŃȘ (ȕȜ. ”ȇȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ”).

– ΌńαȞ ȖłȝȓŃłȚ Ș ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ, ȑȞαȢ πȜȦńȒȡαȢ țȜłȓȞłȚ ńȠ ȐȞȠȚȖȝα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ Ƞ ŃńȡȩȕȚȜȠȢ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘȢ ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝł αυȟȘȝȑȞȠ αȡȚșȝȩ 
ŃńȡȠφȫȞ. Ȉł αυńȒ ńȘȞ πłȡȓπńȦŃȘ απł-
ȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘȞ αȞαȡȡȩφȘŃȘ țαȚ πȘ-
ȖαȓȞłńł Ȟα αŁłȚȐŃłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫ-
ȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.

 ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠ-
ȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

 ȅŁȘȖȒŃńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȜȓȖȠ πȡȠȢ ńα 
łȝπȡȩȢ ȖȚα Ȟα αȞαȡȡȠφȘșłȓ Ș υπȩȜȠȚ-
πȘ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ.

 ȋȞłȕȐŃńł ńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠ-

ȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ "OFF".
 ȋπȠŃυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ απȩ 

ńȘȞ πȡȓȗα.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ȆȡȠŃȑȟńł ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ πȡȠŁȚαȖȡαφȑȢ ȖȚα ńȘȞ 
łπłȟłȡȖαŃȓα ńȦȞ υȖȡȫȞ ȜυȝȐńȦȞ.
 ȆȐȡńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα țȑȞȦŃȘȢ 

απȩ ńȠ ȐȖțȚŃńȡȠ țαȚ țαńłȕȐŃńł ńȠȞ πȐȞȦ 
απȩ țαńȐȜȜȘȜȘ ŁȚȐńαȟȘ ŃυȜȜȠȖȒȢ.

 ȆȚȑŃńł Ȓ ńŃαțȓŃńł ńȘ ŁȚȐńαȟȘ ȡȪșȝȚŃȘȢ 
ŁȩŃȘȢ.

 ȋȞȠȓȟńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁȚȐńαȟȘȢ ȡȪșȝȚ-
ŃȘȢ ŁȩŃȘȢ.

 ȋφȒŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ Ȟα łțȡłȪŃłȚ – 
ȝł πȓłŃȘ Ȓ ńŃȐțȚŃȝα ȡυșȝȓȗłńł ńȘȞ πȠ-
ŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ.

 ȄłπȜȪȞłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ țαπȐțȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ 
φȡȑŃțȠυ ȞłȡȠȪ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! Η ŃυŃțłυȒ łπȚńȡȑ-
πłńαȚ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȝȩȞȠ Ńł łπȚφȐȞłȚłȢ ȝł 
țȜȓŃȘ ȑȦȢ ńȘ ȝȑȖȚŃńȘ ńȚȝȒ (ȕȜ. "ȉłȤȞȚțȐ Ȥα-
ȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ") ȖȚα φȩȡńȦŃȘ țαȚ łțφȩȡńȦ-
ŃȘ. ȅŁȘȖłȓńł αȡȖȐ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.
 ȆȚȑŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 

πȡȠȢ ńα țȐńȦ țαȚ Ńπȡȫȟńł.

 ȀαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȝł ȠȤȒȝαńα, αŃφαȜȓ-
Ńńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ łȞŁłȤȩȝłȞȘȢ ȠȜȓ-
ŃșȘŃȘȢ țαȚ αȞαńȡȠπȒȢ, ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ 
łțȐŃńȠńł ȚŃȤȪȠυŃłȢ țαńłυșυȞńȒȡȚłȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ȀαńȐ 
ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠșȘțłȪłńαȚ 
ȝȩȞȠ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, πłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŁȚα-
țȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ 
"OFF" țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ ȕȪŃȝα ŁȚțńȪȠυ απȩ ńȘȞ 
πȡȓȗα.
 ȋŁłȚȐȗłńł țαȚ απȠŃȪȡłńł ńȠ ȕȡȩȝȚțȠ 

Ȟłȡȩ țαȚ ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ. ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ȝł Ȟłȡȩ țαȚ ȝȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȚŃȤυ-
ȡȐ απȠȡȡυπαȞńȚțȐ.
 ȋŁłȚȐȗłńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ.
 ȄłπȜȪȞłńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-

ȡȠȪ ȝł țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.
 Ȁαșαȡȓȗłńł łȟȦńłȡȚțȐ ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝł 

παȞȓ ȕȡłȖȝȑȞȠ Ńł ŁȚȐȜυȝα ȒπȚȠυ απȠȡ-
ȡυπαȞńȚțȠȪ.

 ȎȜȑȖȤłńł ńȠ φȓȜńȡȠ ȤȞȠυŁȚȫȞ țαȚ αȞ 
ȤȡłȚȐȗłńαȚ ńȠ țαșαȡȓȗłńł.

 Ȁαșαȡȓȗłńł ńα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ țαȚ 
ńα ȤłȓȜȘ ȟυŃȓȝαńȠȢ, ńα łȜȑȖȤłńł ȖȚα φșȠ-
ȡȐ țαȚ αȞ ȤȡłȚȐȗłńαȚ ńα αȜȜȐȗłńł.

 ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȕȠȪȡńŃα ȖȚα ńυȤȩȞ φșȠȡȑȢ 
țαȚ αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȘȞ țαńȐ πłȡȓπńȦ-
ŃȘ (αȞαńȡȑȟńł ŃńȚȢ "ȎȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘ-
ŃȘȢ").

 ȎȜȑȖȤłńł ńȚȢ ńŃȚȝȠȪȤłȢ ȝłńαȟȪ ńȠυ ŁȠ-
ȤłȓȠυ ȕȡȩȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ ńȠυ țαπαțȚȠȪ 
ŃȤłńȚțȐ ȝł ŃńłȖαȞȩńȘńα, țαȚ, αȞ ȤȡłȚȐ-
ȗłńαȚ, ńȚȢ αȜȜȐȗłńł.

 ȋπłυșȪȞłŃńł ŃńȘȞ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȖȚα ńȠȞ πȡȠŁȚα-
ȖȡαȝȝȑȞȠ ȑȜłȖȤȠ.

1 ȈȘȝȐŁȚ φșȠȡȐȢ
2 ΧłȓȜȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

ȉα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțα-
ńαŃńαșȠȪȞ Ȓ Ȟα ȖυȡȓŃȠυȞ αȞȐπȠŁα, ȩńαȞ 
φșαȡȠȪȞ ȑȦȢ ńȠ ŃȘȝȐŁȚ φșȠȡȐȢ.

ΚαγαλδŃησμ

ΚαńΫίαŃηα ńβμ λΪίŁκυ αθαλλσφβŃβμ

΢ńΪŃβ εαδ γΫŃβ łεńσμ 
ζłδńκυλΰέαμ

ȎεεΫθπŃβ ίλυηδεκυ θłλκτ

ΆŁłδαŃηα εαγαλκτ θłλκτ

ΜłńαφκλΪ

ȋπκγάεłυŃβ

ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ

Πλσΰλαηηα ŃυθńάλβŃβμ
ΜłńΪ απσ εΪγł ζłδńκυλΰέα

Μβθδαέπμ

ȎńβŃέπμ

ȎλΰαŃέłμ ŃυθńάλβŃβμ
ȋζζαΰά ά ΰτλδŃηα ńπθ ξłδζδυθ 
αθαλλσφβŃβμ
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 ȋφαȚȡȑŃńł ńȘȞ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȚȢ αŃńłȡȠłȚŁłȓȢ ȜαȕȑȢ.

 ȌȖȐȜńł ńα πȜαŃńȚțȐ ȝȑȡȘ.
 ȌȖȐȗłńł ńα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȎȚŃαȖȐȖłńł ńα țαȚȞȠȪȡȚα Ȓ αȞńłŃńȡαȝ-

ȝȑȞα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
 ȌȐȜńł ńα πȜαŃńȚțȐ ȝȑȡȘ.
 ȌȚŁȫŃńł țαȚ Ńφȓȟńł ńȚȢ ŃńαυȡȠłȚŁłȓȢ Ȝα-

ȕȑȢ.

 ȆȚȑŃńł ńȘ ȜαȕȒ ȫșȘŃȘȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
πȡȠȢ ńα țȐńȦ, ȫŃńł Ȟα αȞαŃȘțȦșłȓ Ș 
țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ.

 ȆȚȑŃńł ńȠ πłȞńȐȜ αȜȜαȖȒȢ ȕȠυȡńŃȫȞ 
πȡȠȢ ńα țȐńȦ πȑȡα απȩ ńȘȞ αȞńȓŃńαŃȘ.

 ȉȡαȕȒȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ πȡȠȢ ńα πȓŃȦ, 
ȫŃńł Ȟα απȠțńȒŃłńł πȡȩŃȕαŃȘ ŃńȘ ŁȚ-
ŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα.

 ȋπȠșȑŃńł ńȘ Ȟȑα ŁȚŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα 
ŃńȠ ŁȐπłŁȠ ȝπȡȠŃńȐ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

 Ȃłńαφȑȡłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝł αȞυȥȦȝȑȞȘ 
ńȘȞ țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ πȐȞȦ απȩ ńȠ 
Ȟȑα ŁȚŃțȠłȚŁȒ ȕȠȪȡńŃα țαȚ ȤαȝȘȜȫŃńł 
ńȘȞ țłφαȜȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ.
Ȑ ȕȠȪȡńŃα αŃφαȜȓȗłńαȚ ŃńȠ ȝȘȤαȞȚŃȝȩ 
ȝłńȐŁȠŃȘȢ țȓȞȘŃȘȢ.

 ȋφȒŃńł ńȠ ȕȡȫȝȚțȠ Ȟłȡȩ Ȟα łțȡłȪŃłȚ.

 ȋȞαŃȘțȫŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ Ȟł-
ȡȠȪ țαȚ ȝłńαțȚȞȒŃńł ńȘȞ ŃńȠ πȜȐȚ.

ΓȚα ȝȚα αȟȚȩπȚŃńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, 
ȝπȠȡłȓńł Ȟα ŃυȞȐȥłńł ȝȚα ŃȪȝȕαŃȘ ŃυȞńȒ-
ȡȘŃȘȢ ȝł ńȠ αȡȝȩŁȚȠ ȖȡαφłȓȠ πȦȜȒŃłȦȞ 
ńȘȢ KÄRCHER.

Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ țȚȞŁȪȞȠυ απȩ παȖłńȩ:
 ȋŁłȚȐȗłńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ țαșαȡȠȪ țαȚ αțȐ-

șαȡńȠυ ȞłȡȠȪ.
 ȋπȠșȑńłńł ńȠ ȝȘȤȐȞȘȝα Ńł ȤȫȡȠ πȠυ 

πȡȠŃńαńłȪłńαȚ απȩ ńȠȞ παȖłńȩ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ȀȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ! ȆȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ 
łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, πłȡȚŃńȡȑȥńł ńȠ ŁȚα-
țȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȘ șȑŃȘ 
"OFF" țαȚ ȕȖȐȜńł ńȠ ȕȪŃȝα ŁȚțńȪȠυ απȩ ńȘȞ 
πȡȓȗα.

 ȋŁłȚȐȗłńł țαȚ απȠŃȪȡłńł ńȠ ȕȡȩȝȚțȠ 
Ȟłȡȩ țαȚ ńȠ υπȩȜȠȚπȠ țαșαȡȩ Ȟłȡȩ.

ȋθńδεαńΪŃńαŃβ ŁδŃεκłδŁκτμ ίκτλńŃαμ

ȋφαέλłŃβ ńβμ Łłιαηłθάμ ίλυηδεκυ 
θłλκτ

΢τηίαŃβ ŃυθńάλβŃβμ

ȋθńδπαΰłńδεά πλκŃńαŃέα

ȌζΪίłμ

ȌζΪίβ ȋθńδηłńυπδŃβ
Ȑ ŃυŃțłυȒ ŁłȞ ȟłțȚȞȐ ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ πȡȠȖȡȐȝȝαńȠȢ ŃńȠ łπȚșυȝȘńȩ πȡȩȖȡαȝȝα.

ȆαńȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.
ȎȚŃȐȖłńł ńȠȞ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ ŃńȘȞ πȡȓȗα.
ȋȞȐȕłȚ Ș łȞŁłȚțńȚțȒ ȜυȤȞȓα ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ńȐŃȘȢ;

ȋȞłπαȡțȒȢ πȠŃȩńȘńα 
ȞłȡȠȪ

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŃńȐșȝȘ ńȠυ țαșαȡȠȪ ȞłȡȠȪ, ŃυȝπȜȘȡȫŃńł łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.
ȋυȟȒŃńł ńȘȞ πȠŃȩńȘńα ȞłȡȠȪ ȝł ńȠ țȠυȝπȓ ȡȪșȝȚŃȘȢ πȠŃȩńȘńαȢ ȞłȡȠȪ.

ȋȞłπαȡțȒȢ αȞαȡȡȠφȘ-
ńȚțȒ ȚŃȤȪȢ

ȎȜȑȖȤłńł ńȚȢ ńŃȚȝȠȪȤłȢ ȝłńαȟȪ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ ȕȡȩȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ ńȠυ țαπαțȚȠȪ ŃȤłńȚțȐ ȝł ŃńłȖαȞȩńȘńα, țαȚ, αȞ 
ȤȡłȚȐȗłńαȚ, ńȚȢ αȜȜȐȗłńł.
ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ țαńȐŃńαŃȘ ńȦȞ ŃńłȖαȞȠπȠȚȒŃłȦȞ ȝłńαȟȪ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ αțȐșαȡńȠυ ȞłȡȠȪ țαȚ ńȘȢ ŁłȟαȝłȞȒȢ țα-
șαȡȠȪ ȞłȡȠȪ țαȚ αȞńȚțαńαŃńȒŃłńł ńȚȢ țαńȐ πłȡȓπńȦŃȘ.
Ȑ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ łȓȞαȚ ȖłȝȐńȘ, απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ αŁłȚȐŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȕȡȫȝȚțȠυ 
ȞłȡȠȪ
ȀαșαȡȓŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ ȤȞȠυŁȚȫȞ.
ȀαșαȡȓŃńł ńα ȤłȓȜȘ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ŃńȘ ȡȐȕŁȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńα łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.
ȎȜȑȖȟńł, łȐȞ łȓȞαȚ țȜłȚŃńȩ ńȠ țαπȐțȚ ŃńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα țȑȞȦŃȘȢ ȕȡȩȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ.
ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȡȪșȝȚŃȘ ńȘȢ ȡȐȕŁȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.
ȎȜȑȖȟńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȖȚα ńυȤȩȞ łȝπȜȠțȑȢ, țαșαȡȓŃńł ńȠȞ łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.
ȎȜȑȖȟńł ńȠȞ łȪțαȝπńȠ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ȖȚα ńυȤȩȞ ŁȚαȡȡȠȑȢ, αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠȞ łȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ.

ȂȘ ȚțαȞȠπȠȚȘńȚțȩ απȠ-
ńȑȜłŃȝα țαșαȡȚŃȝȠȪ

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ȕȠȪȡńŃα ȖȚα ńυȤȩȞ φșȠȡȑȢ țαȚ αȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȘȞ, łȐȞ łȓȞαȚ αȞαȖțαȓȠ.

ȅ ŃńȡȩȕȚȜȠȢ αȞαȡȡȩφȘ-
ŃȘȢ ŁłȞ ȜłȚńȠυȡȖłȓ țυ-
țȜȚțȐ

ȀαșαȡȓŃńł ńȠȞ πȜȦńȒȡα.

Ȑ ȕȠȪȡńŃα ŁłȞ πłȡȚ-
ŃńȡȑφłńαȚ

ȎȜȑȖȟńł łȐȞ țȐπȠȚȠ ȟȑȞȠ Ńȫȝα ȝπȜȠțȐȡłȚ ńȘ ȕȠȪȡńŃα țαȚ απȠȝαțȡȪȞłńȑ ńȠ łȐȞ υπȐȡȤłȚ.
ȋφȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.
ȆłȡȚȝȑȞłńł ȜȓȖȠ.
ȆαńȒŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ αŃφαȜłȓαȢ.

ȀȡαŁαŃȝȠȓ țαńȐ ńȠȞ țα-
șαȡȚŃȝȩ

ΊŃȦȢ șα πȡȑπłȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł πȚȠ ȝαȜαțȑȢ ȕȠȪȡńŃłȢ.

΢ł πłλέπńπŃβ ίζαίυθ, κδ κπκέłμ Łłθ ηπκλκτθ θα αθńδηłńππδŃńκτθ ηł ńβ ίκάγłδα αυńκτ ńκυ πέθαεα, εαζΫŃńł ńβθ υπβλłŃέα 
ńłξθδεάμ łιυπβλΫńβŃβμ πłζαńυθ. 
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– ȎπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠ 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
ȑȤȠυȞ ńȘȞ ȑȖțȡȚŃȘ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ 
ȉα ȖȞȒŃȚα αȟłŃȠυȐȡ țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
παȡȑȤȠυȞ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ ńȘȢ αŃφαȜȠȪȢ 
țαȚ ȐȥȠȖȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ

– Ȃȓα łπȚȜȠȖȒ ńȦȞ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ πȠυ 
ȤȡłȚȐȗȠȞńαȚ ŃυȤȞȩńłȡα șα ȕȡłȓńł ŃńȠ 
ńȑȜȠȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢ.

– ȆłȡȚŃŃȩńłȡłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł 
ńα αȞńαȜȜαțńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȜȐȕłńł ŃńȘ 
ŁȚłȪșυȞŃȘ www.kaercher.com, ńȠȝȑαȢ 
ȎȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ.

ȍȚα ńȘȢ παȡȠȪŃȘȢ ŁȘȜȫȞȠυȝł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝα πȠυ ȤαȡαțńȘȡȓȗłńαȚ παȡαțȐńȦ, ȝł 
ȕȐŃȘ ńȘ ŃȤłŁȓαŃȘ țαȚ ńȘȞ țαńαŃțłυȒ ńȠυ, 
υπȩ ńȘ ȝȠȡφȒ πȠυ ŁȚαńȓșłńαȚ ŃńȘȞ αȖȠȡȐ, 
πȜȘȡȠȓ ŃńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ ȕαŃȚțȑȢ απαȚńȒŃłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ țαȚ υȖȚłȚȞȒȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ńȘȢ 
ȎE. Ȑ παȡȠȪŃα ŁȒȜȦŃȘ παȪłȚ Ȟα ȚŃȤȪłȚ Ńł 
πłȡȓπńȦŃȘ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȦȞ ńȠυ ȝȘȤαȞȒ-
ȝαńȠȢ ȤȦȡȓȢ πȡȠȘȖȠȪȝłȞȘ ŃυȞłȞȞȩȘŃȘ 
ȝαȗȓ ȝαȢ.

ȅȚ υπȠȖȡȐφȠȞńłȢ łȞłȡȖȠȪȞ țαń' łȞńȠȜȒ ńȠυ 
țαȚ ȝł łȟȠυŃȚȠŁȩńȘŃȘ ńȘȢ ŁȚłȪșυȞŃȘȢ ńȘȢ 
łπȚȤłȓȡȘŃȘȢ.

ȊπłȪșυȞȠȢ ńłțȝȘȡȓȦŃȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
Φαȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01

Ȏιαλńάηαńα
Πłλδΰλαφά ȋλδγ. 

αθńαζζ.
Πłλδΰλαφά

ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, țȩțțȚȞȠ (ȝȑńȡȚȠ, ŃńȐȞńαȡ) 4.905-022.0 ΓȚα ȤȡȒŃȘ Ńł ȩȜłȢ ńȚȢ ŃυȞȒșłȚȢ łȡȖαŃȓłȢ țαșαȡȚŃȝȠȪ.
ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, Ńł φυŃȚțȩ Ȥȡȫȝα (ȝαȜαțȩ) 4.905-023.0 ȋπȩ φυŃȚțȑȢ ȓȞłȢ ȖȚα țαșαȡȚŃȝȩ țαȚ ȖυȐȜȚŃȝα.
ȍȚŃțȠłȚŁȒȢ ȕȠȪȡńŃα, ȝαȪȡȠ (ŃțȜȘȡȩ) 4.905-025.0 ΓȚα łπȓȝȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ țαȚ ȖłȞȚțȩ țαșαȡȚŃȝȩ. ȂȩȞȠ ȖȚα ȝȘ łυ-

αȓŃșȘńłȢ łπȚŃńȡȫŃłȚȢ.
ȎπłȞŁłŁυȝȑȞȠȢ ŁȓŃțȠȢ 4.762-533.0 ΓȚα țαșαȡȚŃȝȩ ȝł ŁȓŃțȠ. Ȃł ńαȤυŃȪȞŁłŃȝȠ țαȚ Centerlock.
ȎπȑȞŁυŃȘ, ȜłυțȒ 6.369-469.0 ΓȚα ńȘ ŃńȓȜȕȦŃȘ ŁαπȑŁȦȞ.
ȍȓŃțȠȢ, țȩțțȚȞȠȢ (ȝȑńȡȚȠȢ ȝαȜαțȩȢ) 6.369-470.0 ΓȚα ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ ȩȜȦȞ ńȦȞ ŁαπȑŁȦȞ.
ȍȓŃțȠȢ, πȡȐŃȚȞȠȢ (ȝȑńȡȚȠȢ ŃțȜȘȡȩȢ) 6.369-472.0 ΓȚα țαșαȡȚŃȝȩ πȠȜȪ ȜłȡȦȝȑȞȦȞ ŁαπȑŁȦȞ țαȚ ȖłȞȚțȩ țαșαȡȚ-

Ńȝȩ.
ȍȓŃțȠȢ, ȝαȪȡȠȢ (ŃțȜȘȡȩȢ) 6.369-473.0 ΓȚα łπȓȝȠȞȠυȢ ȡȪπȠυȢ țαȚ ȖłȞȚțȩ țαșαȡȚŃȝȩ.
ȍȓŃțȠȢ, ȝπłȗ (απȩ φυŃȚțȒ ńȡȓȤα) 6.371-081.0 ΓȚα ȖυȐȜȚŃȝα țαȚ φȡłŃțȐȡȚŃȝα ŃțȜȘȡȫȞ țαȚ łȜαŃńȚțȫȞ łπȚ-

ŃńȡȫŃłȦȞ.
ȇȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, 850 mm, łυșłȓα 4.777-401.0
ȇȐȕŁȠȢ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, 850 mm, țυȡńȒ 4.777-411.0
Set Homebase Box 4.035-406.0
ȆȜαȓŃȚȠ ŃφȠυȖȖαȡȓŃńȡαȢ 9.753-023.0

ΣłξθδεΪ ξαλαεńβλδŃńδεΪ
ΙŃξτμ
ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ńȐŃȘ V 230
ȈυȤȞȩńȘńα Hz 50
ȂȑŃȘ ȚŃȤȪȢ łȚŃȩŁȠυ W 1400
ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ ŃńȡȠȕȓ-
ȜȠυ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ

W 550

ȅȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ ŃυŃńȒ-
ȝαńȠȢ țȓȞȘŃȘȢ ȕȠυȡńŃȫȞ

W 850

ȋθαλλσφβŃβ
ȋȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃȤȪȢ, πȠ-
ŃȩńȘńα αȑȡα (ȝȑȖ.)

l/s 20

ȋȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃȤȪȢ, 
υπȠπȓłŃȘ (ȝȑȖ.)

kPa 
(mbar)

12,0 
(120)

ȌκτλńŃłμ εαγαλδŃηκτ
ȉαȤȪńȘńα πłȡȚŃńȡȠφȒȢ 
ȕȠυȡńŃȫȞ

1/min 235

ȍȚȐȝłńȡȠȢ ȕȠυȡńŃȫȞ mm 430
ȍδαŃńΪŃłδμ εαδ ίΪλβ
ΘłȦȡȘńȚțȒ łπȚφαȞłȚαțȒ 
απȩŁȠŃȘ

m²/h 1800

ȂȑȖ. țȜȓŃȘ ȤȫȡȠυ łȡȖαŃȓ-
αȢ

% 2

ΌȖțȠȢ ŁȠȤłȓȠυ țαșαȡȠȪ/
ȕȡȫȝȚțȠυ ȞłȡȠȪ

l 35/35

ȝłȖ. șłȡȝȠțȡαŃȓα ȞłȡȠȪ °C 60
ΘłȡȝȠțȡαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠ-
ȞńȠȢ

°C 5...40

ȋπȩȕαȡȠ (ȕȐȡȠȢ ȝłńαφȠ-
ȡȐȢ)

kg 56

ȈυȞȠȜȚțȩ ȕȐȡȠȢ (Ńł łńȠȚ-
ȝȩńȘńα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ)

kg 91

Μłńλκτηłθłμ ńδηΫμ εαńΪ EN 60335-2-72
ȈυȞȠȜȚțȒ ńȚȝȒ țȡαŁα-
ŃȝȫȞ

m/s2 <1,3

ȋȕłȕαȚȩńȘńα K m/s2 0,2
ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ 
ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LpA

dB(A) 70

ȋȕłȕαȚȩńȘńα KpA dB(A) 2
ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ 
ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LWA + 
ȋȕłȕαȚȩńȘńα KWA

dB(A) 86

ȋθńαζζαεńδεΪ

ȍάζπŃβ ΢υηησλφπŃβμ ńπθ 
ȎE

Πλκρσθ: ȈυŃțłυȒ țαșαȡȚŃȝȠȪ Łαπȑ-
ŁȦȞ

Στπκμ: 1.127-xxx
1.515-xxx

΢ξłńδεΫμ κŁβΰέłμ ńπθ ȎE
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

ȎφαληκŃγΫθńα łθαληκθδŃηΫθα πλσńυ-
πα
EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 60335–1
EN 60335–2–72
EN 61000–6–2: 2005
EN 62233: 2008

ȎφαληκŃγΫθńα łγθδεΪ πλσńυπα
-

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.

Cihazı kullanmaya başlamadan önce, bu 
kullanım kılavuzu ve ekteki 5.956.251.0 nu-
maralı fırçalı temizlik ve püskürtmeli çıkart-
ma cihazlarının güvenlik uyarıları broşürü-
nü okuyun ve buna uygun şekilde davranın.
Cihaz, sadece kaput ve kapağı kapalıy-
ken kullanılmalıdır.
Cihaz, sadece izin verilen maksimum eğimi 
aşmayan yüzeylerde çalıştırılmalıdır, bkz. 
"Teknik veriler" alt bölümü.
� UYARI
Cihazı eğimli yüzeylerde kullanmayın.

Güvenlik düzenekleri kullanıcının korun-
masını sağladığından, devre dışı bırakıl-
mamalıdır ve düzgün çalıştıklarından emin 
olunmalıdır.

Emniyet şalteri bırakılırsa, fırça tahriki ka-
panır.

� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlike için.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir durum 
için.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

Bu aşındırıcı süpürge makinesi, düz zemin-
lerin sulu temizliği için kullanılır.
– Su miktarı ve temizlik maddesi miktarı 

ayarlanarak, ilgili temizlik görevine ko-
layca adapte edilebilir.
Temizlik maddesi dozajı, tanka ekleme 
yapılarak adapte edilebilir.

– Cihaz, bir temiz su ve bir pis su tankına 
sahiptir (her biri 35 litrelik). Bu sayede, 
yüksek kullanım süresinde etkin bir te-
mizliğe olanak sağlanır.

– 430 mm'lik çalışma yüksekliği, uzun 
kullanım sürelerinde etkin bir kullanıma 
olanak sağlar.

– Ön tahrik, elle iterek gerçekleşir ve fır-
çaların döndürülmesi ile desteklenir.

– Elektrikle çalışma modu, çalışma süresi 
kısıtlaması olmadan yüksek bir perfor-
mans özelliği sağlar.

Not:
Temizlik görevine uygun olarak cihaz çeşitli 
aksesuarlarla donatılabilir. 
Katalogumuza başvurun ya da İnternette 
www.kaercher.com adresi altında bizi ziya-
ret edin.

Bu cihazı sadece bu kullanım kılavuzunda-
ki bilgilere uygun olarak kullanın.
– Bu cihaz, Örn; oteller, okullar, hastane-

ler, fabrikalar, mağazalar, bürolar ve ki-
ralık mağazalarda mesleki kullanım için 
uygundur.

– Cihaz, sadece rutubete ve parlatma iş-
lemlerine karşı duyarlı olmayan kaygan 
zeminlerin temizlenmesi için kullanıl-
malıdır.

– Cihaz, iç bölümlerdeki zeminler ya da 
kapalı yüzeylerin temizlenmesi için ge-
liştirilmiştir.

– Cihaz, donmuş zeminlerin (Örn; soğuk 
hava depoları) temizlenmesi için uygun 
değildir.

– Cihaz, sadece orijinal aksesuarı ve ye-
dek parçalarıyla donatılabilir.

– Cihaz, patlama tehlikesi bulunan ortam-
larda kullanım için uygun değildir.

– Bu cihaz ile yanıcı gazlar, inceltilmemiş 
asitler ya da çözücü maddeler alınma-
malıdır.
Bu maddeler arasında, emilen hava ile 
santrifüj oluşumu sırasında patlayıcı 
gazlar oluşturabilen benzin, tiner ve sı-
cak yağ bulunmaktadır. Cihazda kulla-
nılan malzemelere yapışacakları için 
aseton, inceltilmemiş asitler ve çözücü 
maddelere kullanmayın.

– Cihaz, "Teknik Bilgiler" bölümünde be-
lirtilen maksimum eğimli yüzeylerde ça-
lıştırma için onaylanmıştır.

İçerik maddeleri hakkında uyarılar (REA-
CH)
İçerik maddeleri hakkında ayrıntılı bilgileri 
bulabileceğiniz adres: 
www.kaercher.de/REACH

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde aksesuarınızda oluşan 
muhtemel hasarları, arızanın kaynağı üre-
tim veya malzeme hatası olduğu sürece üc-
retsiz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınız-
dan yararlanmanızı gerektiren bir durum ol-
duğu zaman, ilgili faturanız ile birlikte satı-
cınıza veya size en yakın yetkili servisimize 
başvurunuz.

İçindekiler
Güvenlik uyarıları. . . . . . . . . . . TR 1
Fonksiyon  . . . . . . . . . . . . . . . . TR 1
Kurallara uygun kullanım . . . . . TR 1
Çevre koruma  . . . . . . . . . . . . . TR 1
Garanti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 1
Kullanım ve çalışma elemanları TR 2
Cihazı çalıştırmaya başlamadan 
önce. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
Çalıştırma  . . . . . . . . . . . . . . . . TR 3
Durma ve durdurma. . . . . . . . . TR 4
Taşıma. . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Depolama  . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Koruma ve Bakım  . . . . . . . . . . TR 4
Antifriz koruma. . . . . . . . . . . . . TR 5
Arızalar  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 5
Aksesuar . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 6
Yedek parçalar  . . . . . . . . . . . . TR 6
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 6

Güvenlik uyarıları

Güvenlik tertibatları

Emniyet şalteri

Tehlike kademeleri

Fonksiyon

Kurallara uygun kullanım

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüştürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin çöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanılabile-
cekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden değer-
lendirme işlemine tabi tutulması 
gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. Bu 
nedenle eski cihazları lütfen ön-
görülen toplama sistemleri aracı-
lığıyla tasfiye edin.

Garanti
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1 Toz süzgeci
2 Emniyet şalteri
3 Dozaj tertibatıyla birlikte pis su boşalt-

ma hortumu
4 Homebase tutucu rayı
5 Şamandıra
6 Temiz su deposu
7 Temiz su deposunun kilidi
8 Tutamak çukuru
9 Temizleme kafası
10 Disk fırça
11 Temiz su deposunun dolum ağzı
12 Fırça değiştirme kolu
13 Pis su deposu
14 Temiz su doluluk seviyesi göstergesi
15 Emme kolunu eğmek için döner tuta-

mak
16 Süpürme kolunun yükseklik ayarı *
17 Emme kolunu sabitlemek için kanatlı 

somunlar
18 Emme kolu *

19 Emme hortumu
20 Su miktarı ayar kafası
21 Elektrik fişiyle birlikte elektrik kablosu
22 Emme kolunu indirme kolu
23 Kumanda paneli
24 İtme yayı
25 "Homebase Box" temizlik setini yerleş-

tirme yüzeyi
26 Pis su deposunun kapağı

* Teslimat kapsamında bulunmamaktadır

– Temizlik prosesinin kullanım elemanları 
sarıdır.

– Bakım ve servis kullanım elemanları 
açık gridir.

Kullanım ve çalışma elemanları

Renk kodu
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1 OFF
Cihaz kapalı.

2 Normal mod
Zeminin ıslak şekilde temizlenmesi ve 
pis suyun emilmesi.

3 Yoğun mod
Zeminin ıslak şekilde temizlenmesi ve 
temizlik maddesinin etki etmesinin sağ-
lanması.

4 Emdirme modu
Pis suyu emin.

5 Program seçme anahtarı
6 Gerilim beslemesi kontrol lambası

Elektrik fişi takılmış ve şebeke gerilimi 
mevcutken yanar.

** Opsiyon

 Cihazı 2 kişiyle paletten kaldırın ve yere 
koyun.

 Emme kolunu, kalıp sac süspansiyonun 
üzerinde duracak şekilde emme kolu 
süspansiyonuna yerleştirin.

 Kanatlı somunları sıkın.

 Emme hortumunu takın.

� TEHLIKE
Yaralanma tehlikesi!
Tehlike durumunda emniyet şalterini/sürüş 
kolunu bırakın.

 Temiz su tankının kapağını açın.
 Dolum ağzının alt kenarına kadar temiz 

su (maksimum 60 °C) doldurun.
 Temiz su tankının kapağını kapatın.

� UYARI
Hasar görme tehlikesi. Sadece tavsiye edi-
len temizlik maddelerini kullanın. Diğer te-
mizlik maddeleri için, artan çalışma güven-
liği ve kaza tehlikesi riskini işletmeci kendisi 
üstlenir.
Sadece çözücü maddeler, tuz ve hidroflüo-
rik asit çözeltisi içermeyen temizlik madde-
leri kullanın.
Temizlik maddelerinin üzerindeki güvenlik 
uyarılarına dikkat edin.
Not:
Aşırı köpüklenen temizlik maddeleri kullan-
mayın.
Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

 Temizlik maddesini temiz su tankına 
ekleyin.

Not:
Taze su tankı boşken, temizleme kafası 
sıvı beslemesi olmadan çalışmaya devam 
eder.

 Su miktarını, zemin kaplamasının kirlilik 
derecesine uygun olarak ayar kafasın-
dan ayarlayın.

Not:
İlk temizlik denemelerini az miktarda suyla 
yapın. Su miktarını, istenen temizleme so-
nucu elde edilene kadar kademe kademe 
artırın.

Fayanslı kaplamalarda emici sonuçlarının 
iyileştirilmesi için, emme kolu maksimum 5° 
eğik konuma getirilebilir.
 Kanatlı cıvatayı gevşetin.
 Emme kolunu döndürün.

 Kelebek vidaları sıkın.

Emici sonucunun yetersiz olması durumun-
da, düz emme kolunun eğimi değiştirilebilir.
 Emme kolunu eğmek için döner tutama-

ğın ayarını değiştirin.

Yükseklik ayarı ile, zemine temas duru-
munda emme dudaklarının bükümü etkile-
nir.

 En iyi emme sonucu elde edilene kadar, 
yükseklik ayarının döner tutamaklarını 
deneme yoluyla değiştirin.

DIKKAT
Zemin kaplamasını için zarar görme tehli-
kesi. Cihazı noktada çalıştırmayın.

Kumanda paneli

Cihazdaki semboller
Şebeke fişi

Bağlama noktası

Paspas tutucusu **

Taze su tankı dolum se-
viyesi %25

Fırça değiştirme kolu

Emme kolunu indirme 
kolu

Temiz su deposunun 
tahliye deliği

Pis su tahliye hortumu

Cihazı çalıştırmaya 
başlamadan önce

İndirme

Emme kolunun takılması

Çalıştırma

İşletme malzemelerinin 
doldurulması

Temiz su

Temizlik maddesi

Kullanım Temizlik 
maddesi

Suya dayanıklı zeminlerdeki 
genel temizlik

RM 746
RM 780

Parlak üst yüzeylerdeki 
(Örn; granit) genel temizlik

RM 755 es

Sanayi işletmelerindeki ze-
minlerde genel ve ana te-
mizlik

RM 69 ASF

Küçük fayanslı zeminlerde 
genel ve ana temizlik

RM 753

Sağlık sektöründe genel fa-
yans temizliği

RM 751

Sağlık sektöründe temizlik 
ve dezenfeksiyon

RM 732

Alkaliye karşı dayanıklı her 
türlü zeminde (Örn; PVC) 
katman ayırma

RM 752

Muşambalı zeminlerde kat-
man ayırma

RM 754

Su miktarının ayarlanması

Emme kolunun ayarlanması
Eğik konum

Eğim

Yükseklik

Temizleme
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